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Prólogo
Promover el plurilingüismo y la interculturalidad posibilita 
evidenciar la interacción de culturas en un paisaje lingüís-
tico donde las fronteras culturales y lingüísticas se desdibu-
jan cada vez más para aportar en la formación de sujetos 
sociales y culturales competentes. Hoy por hoy, la educa-
ción enfrenta el desafío de preparar futuros profesionales 
capaces de interactuar y comunicar sus ideas, perspectivas 
y realidades en contextos plurilingües y multiculturales. En 
este sentido, el libro titulado Paisaje lingüístico: un reflejo 
de plurilingüismo e interculturalidad representa una innova-
ción investigativa dentro del campo de la lingüística apli-
cada en nuestro contexto debido a que aborda aspectos 
lingüísticos e interculturales que han sido poco estudiados. 
De la misma manera, este manuscrito es una invitación a 
explorar este magnífico universo donde las lenguas y las 
culturas se entrelazan formando un paisaje dinámico que 
nos rodea y plasma el tejido vital de la sociedad. 

El paisaje lingüístico, entendido como la visibilización de 
diversas lenguas en los espacios públicos, se convierte en 
una herramienta clave para el desarrollo del multilingüismo. 
A través del análisis de los textos y signos presentes en 
estos entornos, los estudiantes no solo fortalecen sus com-
petencias comunicativas en el idioma que aprenden, sino 
que también se exponen a otras lenguas y culturas, promo-
viendo así una visión más amplia y diversa del mundo. 
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Promover la interculturalidad implica fomentar un espacio 
donde los estudiantes puedan aprender a apreciar y res-
petar las diferencias culturales, desarrollando habilidades 
que les permitan construir puentes entre diversas tradi-
ciones y formas de pensar. Esta obra busca integrar esta 
perspectiva en el proceso educativo, utilizando el paisaje 
lingüístico como un insumo investigativo que da lugar a 
nuevas tendencias en investigación lingüística para explo-
rar y reflexionar sobre las diversas culturas que enriquecen 
nuestra sociedad.

La diversidad cultural presente en nuestro territorio ofrece 
oportunidades únicas para que los estudiantes amplíen su 
comprensión del mundo. A través de la observación y el 
estudio del paisaje lingüístico, podrán identificar y reflexio-
nar sobre las lenguas presentes en su entorno y su relevan-
cia en la construcción de identidades culturales. Por lo que 
este libro muestra que el paisaje lingüístico proporciona 
elementos válidos que fortalecen la competencia intercul-
tural y el multilingüismo; aspectos que no solo enriquecen 
la formación académica de los estudiantes, sino que tam-
bién los prepara para ser ciudadanos globales, capaces 
de contribuir positivamente en un mundo cada vez más 
diverso y multilingüe.
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Abstract

The urban Linguistic Landscape (LL) reflects the linguistic 
and cultural diversity of a community; this concept, linked 
to sociolinguistics, analyzes public texts in different lan-
guages ​​and their impact on multilingualism. LL is a valua-
ble source for learning foreign languages ​​and developing 
communicative and intercultural competences. This qua-
litative study attempts to analyze the contribution of LL of 
Tulua to the strengthening of Intercultural Competence 
in the process of developing multilingualism of Foreign 
Language students. A photographic corpus, journals and 
qualitative surveys were used as data collection instru-
ments. The findings revealed that interactions with the 
LL represent the transmission of the cultural and iden-
tity meanings of the community through the diversity of 
languages ​​displayed in commercial shoppings, therefore, 
by interacting with a multicultural environment, foreign 
language students develop competences to understand 
and respect cultural differences and mediate in situations 
of meeting between them.

Key-Words: 

Linguistic Landscape, Intercultural Competence, multilingua-
lism, sociolinguistics, linguistic and cultural diversity.

Resumen

El Paisaje Lingüístico (PL) urbano refleja la diversidad 
lingüística y cultural de una comunidad; este concepto, 
vinculado a la sociolingüística, analiza textos públicos en 
diferentes idiomas y su impacto en el multilingüismo. El 
PL es una valiosa fuente para el aprendizaje de lenguas 
extranjeras y el desarrollo de habilidades comunicativas 
e interculturales. Este estudio cualitativo intenta analizar 
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el aporte del PL del municipio de Tuluá al fortalecimiento 
de la competencia intercultural en el proceso de desa-
rrollo del multilingüismo de los estudiantes de lenguas 
extranjeras. Un corpus fotográfico, diarios de campo y 
encuestas cualitativas fueron utilizados como instrumen-
tos de recolección de datos. Los hallazgos revelaron que 
las interacciones con el PL representan la transmisión de 
los significados culturales e identitarios de la comunidad 
mediante la diversidad de lenguas expuestas en los loca-
les comerciales, por tanto, al relacionarse con un entorno 
multicultural los estudiantes de lenguas extranjeras desa-
rrollan competencias y habilidades para comprender y 
respetar las diferencias culturales y mediar en situaciones 
de encuentro entre las mismas.

Palabras clave: 

Paisaje lingüístico, competencia intercultural, multilingüismo, 
sociolingüística, diversidad lingüística y cultural.

1. Introducción
El territorio puede percibirse como un texto compuesto 
de diversos elementos sociales, lingüísticos, culturales, 
económicos y políticos que se originan de las relaciones, 
percepciones, costumbres, ideologías, creencias, lenguas, 
tradiciones, experiencias, realidades y demás aspectos 
que se pueden encontrar en las comunidades y grupos cul-
turales existentes en este lugar. Colombia es considerado 
como un territorio multilingüe, multicultural, multidimen-
sional y pluriétnico debido a la gran diversidad lingüística y 
cultural presente en cada región del país, por esto es posi-
ble encontrar la presencia de diversas representaciones 
lingüísticas o del paisaje lingüístico en los espacios públi-
cos y demás contextos sociales de las regiones, ciudades, 
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municipios y demás alrededores que hacen parte de este 
territorio.

Todo el mundo está rodeado de paisaje lingüístico en su 
vida cotidiana, pues estas representaciones lingüísticas se 
pueden encontrar en aquellas pancartas, señales, carteles 
y anuncios de un contexto público o privado que contienen 
un mensaje y permiten analizar la lengua y la cultura de 
un lugar concreto (Landry y Bourhis, 1997), por lo que es 
posible percibir el PL como un ambiente de aprendizaje 
que propicia el desarrollo de habilidades comunicativas y 
lingüísticas mediante el aprendizaje de otras lenguas.

A pesar de que la mayor parte de la población colombiana 
hable el idioma español, existen alrededor de 68 lenguas 
nativas habladas por las comunidades indígenas existentes 
en él (Landaburu, 2012), por lo tanto, el paisaje lingüístico 
se convierte en una forma de reconocer la diversidad lin-
güística de una comunidad e identificar la manera en que 
las lenguas aportan en la construcción de espacios (Guarín, 
2021; Ben-Rafael, 2009).

Ahora bien, se ha evidenciado que en los últimos años el 
estudio del PL ha crecido considerablemente a pesar de 
ser un concepto relativamente nuevo (Comajoan y Long, 
2012); este concepto está vinculado al campo de la lingüís-
tica, especialmente en las disciplinas de la sociolingüística 
y la pragmática, en razón de que su objeto de estudio se 
ha centrado en el análisis de señales, pancartas, grafitis, 
pósteres, anuncios, vallas y carteles de índole pública o pri-
vada, presentes en el espacio público real y virtual (Landry 
y Bourhis, 1997; Guarín, 2021), así como en la influencia 
de dichos elementos en cuestiones del multilingüismo, 
la diversidad cultural y su aporte en la construcción de la 
identidad sociocultural.
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El PL es un conjunto de representaciones lingüísticas que 
posibilita observar la integración lingüístico-cultural e iden-
tificar el impacto de la diversidad lingüística presente para 
comprender el rol de las lenguas y promover el reconoci-
miento de más lenguas y sus raíces, como parte de una 
sociedad multilingüe y multicultural. No obstante, existen 
pocos estudios realizados sobre este tema en el país y en el 
contexto local, por lo que es relevante realizar un estudio 
que permita determinar si el PL existente en el municipio 
de Tuluá se presenta como una herramienta que propicia 
el desarrollo de enfoques complejos, actitudes y habilida-
des para convivir en entornos plurales y el fortalecimiento 
de la competencia intercultural de los estudiantes del pro-
grama de Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis 
en Inglés de la Unidad Central del Valle del Cauca mediante 
el reconocimiento de las lenguas existentes en los diversos 
espacios públicos y privados del municipio.

El paisaje lingüístico puede considerarse como una herra-
mienta clave para el reconocimiento de la diversidad lin-
güística y el fortalecimiento y conservación de las lenguas 
como parte de los referentes culturales de una comuni-
dad, pues es una forma de evidenciar las experiencias 
lingüísticas e interculturales que obtiene una persona en 
su interacción con el medio, su cultura y su realidad, por 
ende, se hace esencial que, en los procesos de enseñanza 
y aprendizaje de lenguas extranjeras, los espacios no solo 
sean percibidos como medios de interacción, socialización 
y comunicación, sino como ambientes que contribuyen 
en el enriquecimiento cultural, el fortalecimiento y desa-
rrollo de las competencias lingüísticas y culturales, y el 
reconocimiento de la diversidad cultural en una sociedad 
multilingüe y multicultural, ya que el PL representa un 
modo de comprender las dinámicas lingüísticas, sociales y 
culturales que se encuentran inmersas en una comunidad 
(Heubner, 2016 citado en Maldonado, 2020; Shohamy y 
Waksman, 2009).
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Este conjunto de expresiones y representaciones lin-
güísticas puede tener muchas ventajas en el desarrollo 
sociocultural de una comunidad y en la construcción de su 
identidad, pues la diversidad lingüística a la cual se encuen-
tran expuestas las personas les posibilita comprender y 
apreciar las diferencias sociales, culturales y lingüísticas, lo 
cual conlleva a la promoción de la inclusión y el fomento 
de valores como la tolerancia, el respeto y la empatía. De la 
misma manera, estas ventajas pueden estar relacionadas 
con el desarrollo económico de un contexto determinado, 
dado que la presencia de varios idiomas en una región 
puede atraer a turistas y emprendedores de diferentes 
partes del mundo a identificar, apreciar y hacer parte de 
su diversidad social y cultural.

Por consiguiente, teniendo en cuenta que las lenguas y 
las culturas están estrechamente ligadas a la historia, las 
creencias, tradiciones, costumbres y demás aspectos que 
hacen parte de una cultura, es posible resaltar que el PL 
puede contribuir en el fortalecimiento y conservación de 
las culturas y comunidades presentes en dicho lugar y, por 
ende, generará espacios y maneras de entender, valorar 
y preservar las características y manifestaciones cultura-
les presentes en dicho territorio (Landry y Bourhis, 1997; 
Bengochea, 2019).

En este sentido, es apropiado reconocer que este estudio 
exploratorio intenta percibir el paisaje lingüístico como 
un eje dinamizador de la competencia intercultural en los 
estudiantes de la Licenciatura en Lenguas Extranjeras con 
Énfasis en Inglés de la Unidad Central del Valle del Cauca 
(UCEVA), dado que la implementación de estas expresio-
nes y representaciones lingüísticas propician la creación y 
uso de materiales auténticos ricos en referencias sociocul-
turales que le posibiliten al estudiante acceder al uso de 
la lengua y sus implicaciones culturales, así como a crear 
conexiones entre las intenciones comunicativas, las formas 
lingüísticas y los contextos sociales.
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Para cualquier aprendiz de una lengua extranjera, caminar 
por la ciudad se convierte en una actividad de inmersión 
en la cual tiene la oportunidad de acceder a dichas mues-
tras lingüísticas de una forma directa y de reconocer que el 
lenguaje escrito en el espacio público puede ser un recurso 
de aprendizaje de una lengua y su cultura. En consecuen-
cia, analizar el paisaje lingüístico describe una situación de 
aprendizaje que hace parte de las dinámicas sociales y cul-
turales y de las realidades de una comunidad, por lo que 
se encuentra al alcance de todos los aprendices de lenguas 
extranjeras.

Incluso, el uso del PL como herramienta de reconocimiento 
de la diversidad lingüística y cultural presente en un 
territorio no solo aporta en el aprendizaje de las lenguas 
extranjeras, sino que le posibilita a las personas adquirir 
valores, enriquecer su desarrollo cognitivo y sociocultural, 
fortalecer el aprendizaje de la lengua y construir su iden-
tidad cultural, de manera que las personas que aprenden 
otras lenguas podrán ser capaces de reconocer y entender 
las características culturales y lingüísticas de una comuni-
dad y su contribución en la construcción de la identidad 
sociocultural (Cenoz y Gorter, 2008).

De ahí que es posible considerar el paisaje lingüístico 
como un recurso valioso en el ámbito de la educación para 
el aprendizaje de idiomas y la comprensión intercultural, 
pues las señales y los letreros visibles en el día a día de la 
población proporcionan oportunidades para la represen-
tación y el estudio de diferentes idiomas. Por esta razón, 
este estudio es especialmente relevante para ampliar el 
conocimiento sobre el tema en un contexto multilingüe 
y pluricultural como lo es Colombia, donde la diversidad 
lingüística y cultural se presenta como una fuente de opor-
tunidad para el diálogo y la cooperación entre las culturas 
que allí habitan.



17

Unidad Central del Valle del Cauca

Ahora bien, este estudio amplía el campo de estudio res-
pecto al desarrollo de la competencia intercultural, dado 
que la apreciación de la diversidad lingüística y cultural 
es fomentada por el PL, lo que promueve el desarrollo de 
una actitud respetuosa hacia idiomas y culturas diferentes 
de la propia (Ben-Rafael et al., 2006); de la misma manera, 
al reconocer que los estudios del PL conceden el análisis 
de las características geográficas que influyen en la distri-
bución y vitalidad de las lenguas, se debe entender que 
este conjunto de representaciones lingüísticas aporta al 
enriquecimiento de la variación lingüística y los factores 
socioculturales que influyen en ella, puesto que permite 
identificar la presencia o ausencia de determinadas len-
guas, el prestigio o dominancia de un grupo sobre otro y 
una mirada al patrimonio cultural y la historia social de una 
comunidad (Brown, 2012).

El desarrollo de la sociedad, de una cultura, de una comu-
nidad o grupo social se encuentra influenciado por los 
cambios y fenómenos que se generan en la sociedad en 
ámbitos sociales, culturales, políticos, educativos y eco-
nómicos, de modo que influyen en las manifestaciones, 
interpretaciones y experiencias que las personas tienen 
de su interacción y relación con el medio y su cultura. El 
paisaje lingüístico es una de las manifestaciones o repre-
sentaciones lingüísticas que aporta efectivamente en la 
conservación de los elementos y aspectos culturales pro-
pios de las comunidades, así como en el reconocimiento y 
enriquecimiento lingüístico y cultural, a través de la diver-
sidad de lenguas presentes en un contexto determinado; 
por consiguiente, es fundamental identificar el PL presente 
en el municipio de Tuluá a fin de evidenciar la incidencia 
lingüística que este tiene en la población y cómo estos con-
tribuyen en la vitalidad de las lenguas extranjeras como 
aquellas propias de las comunidades lingüísticas presen-
tes en este escenario.
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Figura 1. Ubicación geográfica del municipio de Tuluá

Fuente: información geográfica, Alcaldía de Tuluá.

Nota. Esta figura muestra la ubicación del Departamento 
del Valle del Cauca en Colombia y a su vez la ubicación del 
municipio de Tuluá. 

Tuluá se encuentra ubicado en el centro del Departamento 
del Valle del Cauca (ver figura 1); este municipio cuenta con 
una rica diversidad social, industrial, económica, comercial 
y cultural gracias a su ubicación estratégica a nivel nacional 
y la presencia de diferentes comunidades sociales y cul-
turales que cohabitan en él. Considerando lo anterior, es 
apropiado reconocer que, a pesar de que los estudiantes 
del programa de Licenciatura en Lenguas Extranjeras con 
Énfasis en Inglés se hacen partícipes de diferentes acti-
vidades que posibilitan el reconocimiento de diferentes 
aspectos propios de las culturas que se relacionan con 
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los idiomas que aprenden, se genera la necesidad de estu-
diar el paisaje lingüístico evidente en diferentes escenarios 
públicos (restaurantes, tiendas, cafés u otros) del municipio 
de Tuluá para reconocer la relación con la vida cotidiana de 
la población y analizar su incidencia en el desarrollo de la 
competencia intercultural de los estudiantes universitarios 
considerando los elementos culturales de las lenguas exis-
tentes en estos espacios.

Asimismo, al reconocer la diversidad existente en el terri-
torio colombiano gracias a la presencia del idioma español, 
las lenguas nativas y lenguas extranjeras como el inglés, se 
hace pertinente llevar a cabo este estudio para compren-
der cómo la diversidad lingüística presente en el municipio 
influye en la vida social, cultural y educativa de los estu-
diantes. Por consiguiente, la pregunta de investigación es: 
“¿Qué aporta el paisaje lingüístico del municipio de Tuluá al 
fortalecimiento de la competencia intercultural y al multi-
lingüismo de los estudiantes del programa de Licenciatura 
en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés?”. Para res-
ponder a esta pregunta de investigación, el objetivo general 
fue analizar el aporte del paisaje lingüístico del municipio 
de Tuluá al fortalecimiento de la competencia intercultu-
ral en el proceso de desarrollo del multilingüismo de los 
estudiantes del programa de Licenciatura en Lenguas 
Extranjeras con Énfasis en Inglés.

2. Revisión literaria

2.1. Paisaje lingüístico: forma en que las 
lenguas aportan en la construcción de espacios 
socioculturales

El paisaje lingüístico funciona como una herramienta que 
propicia el fortalecimiento de la enseñanza y el aprendizaje 
de lenguas a través del reconocimiento de la diversidad 



20

El paisaje lingüístico

lingüística y cultural presente en un contexto determinado. 
El primer concepto o idea que se estableció acerca de este 
término (PL) fue planteado en el estudio Linguistic Landscape 
and Ethnolinguistic Vitality: An Empirical Study llevado a cabo 
por los profesores Landry y Bourhis (1997). El concepto se 
conoció primero en inglés como “linguistic landscape” y se 
enfocó principalmente en que el lenguaje de las señales 
de tráfico, las vallas publicitarias, los nombres de las calles, 
los topónimos, los rótulos de los comercios y los letreros 
públicos de los edificios gubernamentales conforman 
un panorama visual que refleja la diversidad lingüística 
presente en los distintos lugares. Por lo que el PL cumple 
dos funciones principales: una función informativa, al 
proporcionar datos prácticos, y una función simbólica, al 
transmitir significados culturales y representaciones de 
la identidad de una comunidad a través de los diferentes 
idiomas representados (Landry y Bourhis, 1997).

Algunos autores consideran que el análisis del paisaje 
lingüístico está enfocado en el análisis de los textos en el 
espacio público, las lenguas en los que estaban escritos y 
su relación con las comunidades donde se encontraban 
(Landry y Bourhis, 1997), no obstante, es apropiado enten-
der que la ciudad es un gran texto en el cual se requiere 
detenerse a observar y leer para conocer un poco más de 
todo lo que en sí ofrece y aporta al desarrollo sociocultu-
ral y lingüístico de la comunidad. El paisaje lingüístico de la 
ciudad de Bogotá como recurso pedagógico en la clase de ELE 
(Maldonado, 2020) es un estudio exploratorio mixto que 
buscaba evidenciar si el paisaje lingüístico como recurso 
pedagógico en el aula puede desarrollar la competencia 
lingüística e intercultural de estudiantes aprendices de ELE 
inmersos en el contexto bogotano.

Por ende, se utilizaron diversos instrumentos cuantitativos 
y cualitativos como un corpus de 150 fotografías, el diario 
de campo, una propuesta pedagógica basada en el PL de 
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la ciudad de Bogotá y pruebas pretest y postest, las cuales 
fueron diseñadas para reconocer las cualidades del PL y, a 
través de los diferentes textos de la ciudad, medir la com-
petencia léxica, la comprensión e interpretación de textos 
multimodales y el conocimiento de referentes culturales 
asociados a la colombianidad. Los datos obtenidos permi-
tieron concluir y evidenciar que se logró una aproximación 
al uso del PL bogotano para el desarrollo de las compe-
tencias intercultural y lingüística en una clase real con 
estudiantes de diversas procedencias donde se reconoce 
que el PL bogotano es un input ideal para abordar temas 
culturales en el aula, ya que son textos ricos en referencias 
socioculturales y ejemplos de la lengua auténtica hablada 
por los bogotanos.

Spier y Herrera (2020), considerando que la percepción 
negativa de los inmigrantes latinos por parte de algunos 
líderes de la ciudad de Hazleton (Pensilvania) había gene-
rado conflictos culturales, económicos y políticos que 
terminaron por establecer que el inglés debía ser la única 
lengua oficial utilizada por todos los habitantes, realizaron 
el estudio de caso Un análisis de la identidad hispana y el 
paisaje lingüístico en español en Hazleton para determinar y 
considerar las funciones para las cuales se emplea el espa-
ñol públicamente a través de letreros y en qué medida 
estos signos reflejan la identidad de la comunidad hispa-
nohablante en un sentido más amplio.

Mediante el uso de fotografías como material de análisis y 
el desarrollo histórico de la comunidad durante los últimos 
15 años, se analizaron y documentaron 41 letreros con dis-
tintos mensajes, los cuales estaban ubicados a lo largo de 
la calle Wyoming (3 km) en dicha ciudad; estas fotografías 
fueron clasificadas según el propósito de cada mensaje 
debido a que cada señal podía contener más de un men-
saje y, por ende, determinaron cinco categorías (servicios, 
alimentación, tiendas, ocio y seguridad). El análisis sobre 
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la forma en que el español es integrado junto al inglés en 
los letreros y cómo representan estos signos la identidad 
de la comunidad mexicana, cubana y dominicana posibi-
litan entender que la presencia del español en los espa-
cios públicos cobró especial relevancia, dado que hubo 
un aumento exponencial de inmigrantes latinos y locales 
comerciales.

Las ciudades son como libros abiertos, llenas de miles 
de señales que hablan y expresan diversos aspectos de 
la identidad, la cultura y las formas de comunicación del 
pasado, el presente y el futuro de una sociedad. Así como 
el paisaje natural se transforma con las estaciones y modi-
ficaciones hechas por el ser humano, también existe un 
Paisaje Lingüístico (PL) que ha permanecido en constante 
transformación a través de los años. Comida, lengua e iden-
tidad en el paisaje lingüístico (Ariolfo, 2019) es un estudio en 
el cual se analiza la presencia y la función que la lengua y 
la alimentación desempeñan en la comunidad latinoame-
ricana y en el espacio donde se había establecido; por ello, 
buscó comprender la relación entre la gastronomía y el 
proceso de resignificación de la identidad a fin de estudiar 
la relación entre la identidad y los aspectos particulares 
que se expresan en el uso del lenguaje gastronómico, por 
lo que, para realizar estos análisis, se tuvieron en cuenta 
un corpus fotográfico y una serie de 19 entrevistas semidi-
rigidas a los propietarios de las tiendas. Considerando las 
categorías establecidas, los resultados evidenciaron que 
solo algunos de los nombres de los locales estaban en ita-
liano, mientras que la mayoría estaban en español, ya que, 
acorde a lo expresado por sus dueños en las entrevistas, 
estas nominaciones tienen una función emotiva que ellos 
mismos buscaron transmitir, es decir, que algunos de los 
nombres expresan autenticidad, calor humano, orgullo por 
un logro personal o por el propio país, o incluso nostalgia.
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Por consiguiente, el estudio confirma que el uso tanto 
del italiano como del español en los menús y en los res-
taurantes muestra las intenciones, las necesidades y las 
emociones de quienes dan vida a los comercios; en este 
sentido, es apropiado reconocer que la exploración del 
paisaje lingüístico en el ámbito de la gastronomía puede 
ser un elemento valioso que ayuda a observar la integra-
ción de aspectos lingüístico-culturales, dado que la comida 
es un símbolo poderoso de expresión y construcción de la 
identidad cultural.

Analizar el paisaje lingüístico demuestra ser una herra-
mienta útil para comprender de manera general la expe-
riencia lingüística e intercultural de los inmigrantes, así 
como el uso del lenguaje en los letreros y demás meca-
nismos de comunicación e interacción de un entorno 
urbano y económicamente cambiante. Bengochea (2019) 
llevó a cabo el estudio Lenguas en la marquesina: análisis 
del paisaje lingüístico de barrios de la Ciudad de Buenos Aires 
a fin de rastrear las prácticas lingüísticas presentes en 
zonas de los barrios de Balvanera y Flores de la Ciudad 
Autónoma de Buenos Aires a través del estudio del PL para 
comprender la superdiversidad de las nuevas formas de 
movimientos migratorios y el contacto que establecen las 
personas a través de las nuevas tecnologías. Considerando 
que el PL se entiende como el lenguaje de lo escrito y lo 
audible en un territorio particular (Landry y Bourhis, 1997; 
Itagi y Singh, 2002, citado en Bengochea, 2019), realiza un 
registro de las lenguas presentes en forma escrita señalé-
tica como carteles publicitarios, letreros comerciales y de 
edificios gubernamentales, entre otros.

Al identificar el PL existente en dichas zonas, se halló que 
no todos los grupos migratorios tienen el mismo poder de 
apropiación del espacio público, debido a que las lenguas 
de la comunidad judía y de la comunidad coreana en los 
barrios de Balvanera y Flores tienen mayor presencia, 
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pues son utilizadas por la comunidad en forma escrita en 
el espacio público, por lo tanto, se evidencia el valor simbó-
lico que se les da a estas lenguas. De la misma manera, se 
registra la ausencia del uso de las lenguas de pueblos ori-
ginarios que se hablan en Perú, Bolivia y Argentina, como 
el quechua, aymara y guaraní, por lo tanto, la ausencia de 
estas lenguas puede ser interpretada con el menor estatus 
y valor debido a que no tienen el mismo poder de presen-
cia escrita y apropiación del espacio público.

Por consiguiente, se concluye que la confluencia de proce-
sos migratorios, las áreas turísticas y la globalización mues-
tran que las lenguas extranjeras cumplen un rol de símbolo 
de internalización y prestigio y que es esencial analizar el PL 
de un lugar para identificar el impacto de la diversidad lin-
güística presente y el rol que cumplen las lenguas en dicho 
escenario, puesto que representa un gran aporte para los 
estudios relacionados con el multilingüismo, el plurilin-
güismo y las representaciones de las lenguas.

2.2. La interculturalidad: herramienta que 
contribuye en el aprecio y respeto a la diversidad  
e identidad cultural

Es necesario entender que, cuando se habla de intercul-
turalidad, se hace referencia a un aspecto relevante en 
el proceso comunicativo de las personas, más específi-
camente porque este tiene relación con la comunicación 
de diferentes ideales que son transmitidos por personas 
que hablan diferentes lenguas y que son provenientes de 
diferentes contextos culturales, sociales, étnicos, etc. La 
Unesco, citada por Ríos (2020), define la interculturalidad 
como “la presencia e interacción equitativa de diversas 
culturas y a la posibilidad de generar expresiones cultura-
les compartidas, a través del diálogo y del respeto mutuo” 
(p. 2). De esta manera, la interculturalidad en sí misma es 
un proceso en el que cada individuo interactúa al mismo 
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tiempo que comparte de manera natural e intencional 
pensamientos, ideas, creencias y posturas que son resul-
tado de un gran bagaje personal, familiar, cultural, étnico y 
social (Doyé, 1999).

Cuando se dice que este proceso se puede desarrollar de 
manera natural, es porque la comunicación y la conviven-
cia ya son algo casi innato en cada ser humano. Por otro 
lado, cuando se menciona que es de manera intencional, se 
refiere a que los individuos que participan son conscientes 
de lo que transmiten a otros, así como también de lo que 
otros comparten. En este orden de ideas, para que el pro-
ceso de interculturalidad se pueda llevar a cabo, es funda-
mental que las personas involucradas lo realicen de forma 
acertada, efectiva y en respeto a las diferencias. Es aquí 
cuando el término “competencia intercultural” se vuelve 
relevante, ya que esto hace referencia a la competencia 
que cada persona desarrolla, y con ello desenvolverse de 
diversas formas y en diferentes ámbitos, ya sea a nivel per-
sonal o en sociedad.

De ahí que ser competente a nivel intercultural no solo 
está relacionado con la interacción de culturas de los unos 
y otros, sino también con la comunicación entre la varie-
dad de lenguas que existen en la sociedad. El Consejo de 
Europa (2021) define el término competencia intercultural 
como la habilidad del aprendiente de una segunda lengua 
o lengua extranjera para desenvolverse adecuada y satis-
factoriamente en las situaciones de comunicación intercul-
tural que se producen con frecuencia en la sociedad actual, 
caracterizada por la pluriculturalidad. Es por esto que se 
hizo una relación, ya con anterioridad, entre la competen-
cia intercultural y la comunicación de una lengua, puesto 
que, por medio del lenguaje, específicamente por medio 
de una lengua, es que una persona puede desenvolverse 
en diferentes situaciones de la vida cotidiana, laboral y en 
aquellas situaciones en las que haya otros individuos con 
los cuales se puedan establecer diferentes diálogos.
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Con lo aludido, se llega a la idea de que, además de abar-
car aspectos de tipo cultural, también es una competencia 
comunicativa, puesto que este último es un aspecto indis-
pensable para el desenvolvimiento y el desarrollo social de 
cada ser humano, teniendo en cuenta que, para compartir 
y entender a otros, es necesario que haya un proceso de 
emisión y recepción de un mensaje, proceso al cual se le 
llama comunicación. Dicho esto, tanto el aspecto cultural 
como el comunicativo son interdependientes y es aquí 
cuando se le atañe otro nombre al término de competen-
cia intercultural, siendo nombrado también como enfoque 
intercultural y Competencia Comunicativa Intercultural 
(CCI), la cual, en palabras de Byram (1997), citado en Tusa 
(2013), se refiere a que alguien con esta competencia “es 
capaz de interactuar con gente de diferentes países y 
diferentes antecedentes culturales o sociales. Es capaz de 
elegir el modo satisfactorio para comunicar e interactuar 
con el otro y también es capaz de actuar como un media-
dor entre gente con diferentes orígenes” (p. 317).

De todo esto resulta pertinente decir acerca del término 
de competencia intercultural que es de gran importancia 
poner en marcha su desarrollo e integrarlo en cualquier 
proceso de enseñanza de una lengua extranjera, más aún 
si se habla de lo intercultural, lo cual también está relacio-
nado con la comunicación de las diferentes lenguas que 
puedan hablar personas provenientes tanto de lugares 
diferentes como de grupos sociales y étnicos que han esta-
blecido sus propias lenguas. No obstante, hacer inmersión 
del lugar y la cultura que hay detrás de la lengua que se 
enseña ya es algo complejo debido a que no se puede 
dejar a un lado la parte funcional y estructural de la lengua, 
que es lo que normalmente se debería hacer en una clase 
en la que se enseñe una lengua extranjera; aun así, Byram 
y Stevens (2001), citados en Paricio (2014) y Byram (2002), 
insisten en que el trabajo de los profesores no es saturar 
e introducir la cultura extranjera de manera precipitada 
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al alumnado, puesto que así solo se va a lograr un apren-
dizaje muy superficial. Por otra parte, sí está en la tarea 
del docente facilitar a los estudiantes la interacción con 
algunos aspectos propios de otras culturas, con el fin de 
que ellos exploren al mismo tiempo que comprenden los 
valores culturales, creencias y comportamientos de otras 
sociedades (Perlaza, Macías y Romero, 2021).

2.3. La educación intercultural: dinámica que 
contribuye en la construcción de una sociedad 
multilingüe

En la actualidad, la sociedad se caracteriza por el incre-
mento en la interconexión global de culturas y lenguas, lo 
que conlleva a un aumento en la diversidad lingüística en 
todas las esferas del mundo (Banks, 2001), pues se eviden-
cia una transición social, cultural y política hacia lo denomi-
nado interculturalidad, la cual es un desafío fundamental 
que se basa en la identidad, igualdad y solidaridad para la 
construcción de una sociedad verdaderamente múltiple y 
equitativa en todos los ámbitos de la nación, lo cual implica 
una transformación en las estructuras educativas para 
mitigar las brechas y barreras sociales (Soto, 2008). Por 
tanto, el proceso educativo debe propender por el desa-
rrollo de habilidades, actitudes y comportamientos con los 
cuales los estudiantes sean capaces de convivir de manera 
pacífica y armónica con otros y otras culturas.

La educación intercultural se define como un proceso 
de enseñanza-aprendizaje que se centra en promover la 
diversidad cultural, las interpretaciones de la realidad y 
la manera de innovar y transformar la sociedad (Bastida 
y García, 2012) desde el intercambio de conocimientos y 
la interacción de los individuos de diversas identidades 
lingüísticas, para fomentar la convivencia armónica a 
través de una actitud de respeto por las diferentes cul-
turas (Fernández Droguett, 2005). Por lo que promover 
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una educación intercultural en los diferentes escenarios 
educativos supone ir más allá de una convivencia pasiva 
y busca activamente fomentar una sociedad intercultural 
en donde el diálogo y la convivencia propicien un conoci-
miento mutuo y permitan establecer medios de comunica-
ción entre los diversos grupos lingüísticos (Unicef, 2003).

Ahora bien, es apropiado entender que la EI surge como un 
enfoque fundamental para la construcción de una nación 
multilingüe, siendo esencial para abordar la diversidad lin-
güística y cultural, sin embargo, ha dado lugar a desafíos 
que demandan atención para la transformación de una 
sociedad que apunta a una educación de alta calidad enfo-
cada en la diversidad. Así pues, uno de estos desafíos ha 
radicado en la implementación de una educación inclusiva 
que evite la estigmatización y segmentación socioeconó-
mica y que supere las barreras que restringen el acceso 
educativo (Byram, 1997; Rico Troncoso, 2018). 

Su implementación es fundamental para fomentar expe-
riencias interculturales que cultiven el respeto, la empatía 
y la igualdad y, a su vez, favorezcan el aprecio de la diversi-
dad lingüística y cultural. Asimismo, el fortalecimiento del 
rol docente resulta esencial, ya que son actores que facili-
tan la educación mediante la socialización para el desarro-
llo de actitudes y habilidades que favorecen la formación 
integral de los ciudadanos, así como la construcción de 
una sociedad justa, equitativa, pluricultural y diversa.

Con lo anterior, se puede hacer una conjunción entre la 
educación intercultural y el estudio del paisaje lingüístico, 
en la cual se resalta el papel de la interculturalidad en los 
procesos sociales, donde factores como la convivencia y el 
respeto son algunas de sus características más positivas. 
En este sentido, la interculturalidad tiene un rol crítico en 
todos los procesos culturales y se fundamenta en el res-
peto, la igualdad, el reconocimiento de la diferencia y la 
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convivencia democrática, además de los procesos educati-
vos (Hernández, 2014).

Lo anterior reitera la importancia de los procesos educa-
tivos y la conexión necesaria con la interculturalidad para 
promover la comprensión de diferentes aspectos (que van 
desde los demás continentes hasta las regiones que com-
ponen el territorio colombiano). Aquí, la educación juega 
un rol muy sustancial, ya que es el motor de desarrollo por 
excelencia para la formación de individuos, y es fundamen-
tal que, en la enseñanza, la perspectiva sobre las culturas 
y civilizaciones se expanda de manera significativa. Por 
ende, para lograr una educación intercultural, se necesita 
considerar la diversidad en el proceso educativo, no como 
elemento segregador o diferenciador, sino como elemento 
enriquecedor, integrador y articulador (Vergara, 2021).

Es decir, el paisaje lingüístico puede contribuir también al 
desarrollo de la educación intercultural desde un punto de 
vista motivacional relacionado con el aprendizaje de los 
estudiantes, ya que la curiosidad en sí puede redirigir a la 
intención de comprender la lengua representada. El hecho 
de entender las distintas representaciones lingüísticas del 
contexto en donde se habita es relevante para apropiarse 
de conceptos intrínsecos de culturas divergentes. Con 
esto, el aprendizaje de diferentes competencias lingüís-
ticas es una característica inherente que se amplía si se 
pone en práctica el análisis del entorno. Así, el estudio del 
PL favorece tanto al desarrollo de la competencia intercul-
tural como a la capacidad autónoma de aprendizaje del 
alumno (Bengochea, 2019). De esta manera, sería evidente 
la potenciación de destrezas varias como la analítica o la 
crítica, que contribuyen al desarrollo de las competencias 
comunicativas e interculturales necesarias para la forma-
ción de los hablantes.
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Del mismo modo, implementar el enfoque intercultural en 
la educación fomenta la promoción de valores, el enrique-
cimiento cultural y, sobre todo, el multilingüismo. Así pues, 
es necesario el fortalecimiento de valores donde la empa-
tía y la tolerancia ayuden a los aprendices a reconocer la 
importancia de la diversidad. Con esto, es necesario situar 
a los individuos en una relación de reciprocidad cultural, 
pues el cuestionamiento de sus imaginarios y la ruptura 
de prejuicios van encontrando similitudes y diferencias 
que resignifican y fortalecen su identidad. De esta forma, 
el intercambio de ideas y el desarrollo del pensamiento crí-
tico funcionan como herramientas que permiten el análisis 
de culturas distintas y su profunda distinción desde cual-
quier contexto. Ahora bien, a partir del enriquecimiento 
cultural, se desarrollan nuevas perspectivas que alimentan 
la experiencia humana. En la actualidad, los salones de 
clase cuentan con la formación de alumnos extranjeros, 
por ende, la influencia y el compartir con ellos aporta a los 
docentes y alumnos un gran aprendizaje e intercambio de 
valores, junto con sentimientos y emociones que influyen 
en el panorama formativo y que contribuyen a la compren-
sión de la diversidad (Peinado, 2020).

En este sentido, se pasa al multilingüismo, destacándose 
como un fenómeno que ha tenido mucho renombre en los 
últimos tiempos, ya que permite el acercamiento a diferen-
tes lenguas. Esto y las características que se han mencio-
nado anteriormente van de la mano para entender lo que 
se comprende por “diversidad”. Por lo tanto, la educación 
intercultural no solo debe enfocarse en las lenguas extranje-
ras, sino que debe velar por el reconocimiento y la preserva-
ción de aquellas que ya están establecidas. Evidentemente, 
el estudio del PL rectifica estos puntos, ya que su objetivo 
no es limitante, sino ampliador. Así, el PL multilingüe no 
solo se enfoca en la variedad de las lenguas (Pinto Pajares, 
2023), sino que circunda en el análisis de muchas variables, 
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que van desde las lenguas mayoritarias y minoritarias hasta 
algún que otro extranjerismo.

Este estudio espera explorar esta área y contribuir a futu-
ros estudios de PL en el ámbito regional/local como herra-
mienta de fortalecimiento del proceso de bilingüismo e 
interculturalidad.

3. Métodos

3.1. Diseño

Este estudio presenta el análisis del aporte del paisaje 
lingüístico del municipio de Tuluá al fortalecimiento de 
la competencia intercultural en el proceso de desarrollo 
del multilingüismo. Se trata de un estudio cualitativo que 
busca obtener una comprensión profunda de los significa-
dos y definiciones de la situación tal como es presentada 
por las personas, más que la producción de una medida 
cuantitativa de sus características o conducta desde el 
supuesto básico de que el mundo social está construido 
de significados y símbolos. Incluso, este estudio responde 
a las interacciones y procesos comunicativos que se llevan 
a cabo en el diseño sociolingüístico, debido a que se estu-
dia la interacción comunicativa de una comunidad o grupo 
social y la manera en que la lengua influye en la visión del 
mundo de las personas, por lo que responde a los plantea-
mientos de la sociolingüística, la cual se ocupa de estudiar 
el lenguaje tal como es utilizado en los diversos contextos, 
así como de la sociedad en cuanto ente que se comunica 
(Jiménez-Domínguez, 2000; Ñaupas, 2018).

3.2. Población y muestra

La población elegida para la investigación ha sido el 
municipio de Tuluá, el cual se encuentra ubicado en el 
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Departamento del Valle del Cauca y presenta una gran 
diversidad lingüística y cultural gracias a la población que 
allí habita; por ello, para seleccionar la muestra de este 
estudio, se solicitó, en primera instancia, el listado de 
comercios y/o locales comerciales oficialmente registrados 
ante la Cámara de Comercio del municipio de Tuluá, los 
cuales son alrededor de 7.568. Posterior a ello, se filtraron 
aquellos locales o comercios bajo el criterio lingüístico de 
tener el nombre y eslogan en lengua extranjera y/o indí-
gena. La técnica de muestreo es no probabilística por con-
veniencia, en razón de que este tipo de muestreo es útil en 
estudios exploratorios, en el cual las muestras de la pobla-
ción se seleccionan solo porque están convenientemente 
disponibles para el investigador y este tiene la oportunidad 
de elegir muestras basadas en un juicio subjetivo en lugar 
de hacer la selección al azar (Hernández, 2012).

3.3. Instrumentos y técnicas de recolección 
de datos

En este estudio, se han utilizado técnicas e instrumentos 
de carácter cualitativo con el fin de recolectar los datos, 
analizarlos y establecer conclusiones; en este sentido, los 
instrumentos fueron:

•	 Corpus fotográfico

El corpus fotográfico o fotografía de letreros es una herra-
mienta que posibilita la reflexión de las representaciones 
colectivas presentes en un contexto determinado (Reche, 
2012), por ello, esta técnica de investigación es caracterís-
tica de los estudios de paisaje lingüístico que hace parte 
de la recolección de datos. Considerando lo anterior, se ha 
elaborado un corpus fotográfico integrado por 95 fotogra-
fías de signos de PL de letreros comerciales y pancartas 
publicitarias, entre otros textos visibles en las calles de la 
ciudad de Tuluá, capturadas en los meses de octubre y 
noviembre del año 2023.
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Una característica fundamental de las muestras del PL 
fotografiadas corresponde a su ubicación, pues debían 
estar localizados en el espacio público donde cualquier 
transeúnte pudiese verlos; esto determina una de las razo-
nes por las cuales no se tuvieron en cuenta espacios pri-
vados, cerrados o de acceso restringido. Del mismo modo, 
otro criterio para fotografiar los textos multimodales del PL 
tulueño fue su carácter estático, es decir, aquellos signos 
que fueran legibles fácilmente y estuvieran plasmados en 
superficies estables e inmóviles.

Los lugares geográficos seleccionados fueron los locales 
ubicados en la Vía 40, en la Zona Rosa y el centro del muni-
cipio de Tuluá, así como aquellos que se encuentran ubica-
dos en los centros comerciales La Herradura y Supercentro 
Tuluá, debido a que son escenarios que aglutinan la mayor 
parte de los comercios con nombres en lenguas extranje-
ras e indígenas en la ciudad. Por lo tanto, el corpus foto-
gráfico específico puede tomarse como un testimonio del 
paisaje lingüístico de la ciudad de Tuluá-Valle, pues el PL 
es un fenómeno cambiante que evoluciona con el tiempo, 
como lo hace la lengua misma.

•	 Diario de campo

El diario de campo es concebido como una técnica de análi-
sis de la realidad que favorece el planteamiento de conexio-
nes significativas entre el conocimiento práctico-disciplinar 
para la toma de decisiones más fundamentada sin perder 
las referencias del contexto, transformando de manera 
positiva su labor (Porlán y Martín, 2000; Moreno, 2003). 
Considerando las dinámicas y procesos llevados a cabo 
en esta investigación, se diseñaron unos diarios de campo 
con el objetivo de identificar y sistematizar las situaciones y 
características evidenciadas en la población, así como aque-
llos comentarios relevantes que se pudieran identificar en 
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el reconocimiento del paisaje lingüístico del municipio de 
Tuluá y, de esta manera, analizar los resultados.

•	 Encuesta cualitativa

La encuesta cualitativa es un instrumento de investigación 
que posibilita la exploración de significados y experiencias 
de la población, pues esta herramienta recopila datos para 
describir un tema que es objeto de estudio desde las opi-
niones, puntos de vista, experiencias e impresiones de los 
encuestados. De manera que las encuestas cualitativas le 
dan las respuestas a las interrogantes “por qué” y “cómo” 
y pueden aportar profundidad a la investigación, debido a 
que funcionan para obtener una idea de cómo piensan las 
personas y su actitud hacia el tema de estudio.

4. Hallazgos y discusión
Tuluá es un municipio con gran diversidad lingüística y 
cultural donde los habitantes y visitantes tienen la opor-
tunidad de interactuar con diferentes lenguas gracias a la 
presencia de los materiales visuales que se encuentran a 
su alrededor en vallas, letreros, pancartas y afiches. Para 
determinar las lenguas presentes en el PL tulueño y ana-
lizar los aportes que este genera en el fortalecimiento de 
la competencia intercultural, fue relevante el análisis y 
codificación de los datos obtenidos en los instrumentos 
de recolección de datos utilizados. De manera que, de 
acuerdo con los resultados obtenidos, se observa que los 
códigos “globalización”, “llamativo”, “marketing” y “denomi-
nación del local” juegan un papel importante en el PL del 
municipio de Tuluá y, a su vez, muestran una estrecha rela-
ción con la interculturalidad, debido a que, para los locales 
comerciales, es parte fundamental adaptarse y aprovechar 
la diversidad que se encuentra inmersa en un contexto 
determinado.
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De esta manera, es importante entender que el uso de una 
lengua extranjera en el nombre de los locales comerciales 
genera un efecto llamativo en los consumidores porque los 
dota de novedad y distinción, logrando “captar la atención 
e interés del público local y extranjero”, pues el 68 % de 
ciertos encuestados afirmaron que denominar su marca 
con una lengua extranjera “busca impactar a las personas 
con el fin de que estos recuerden su local”. Por ende, el 
uso de una lengua extranjera puede dar al establecimiento 
un aire de modernidad y prestigio, al tiempo que sugiere 
una conexión con una cultura o estilo de vida relacionado 
con esa lengua (Coulmas; 2005), en razón de que “los hace 
estar en contacto con canciones en inglés”. Como resul-
tado, es apropiado manifestar que los comerciantes del 
municipio de Tuluá están aprovechando el uso de otros 
idiomas extranjeros en los nombres de sus locales para 
diferenciarlos, proyectar una imagen novedosa y posicio-
nar sus negocios en el imaginario colectivo como lugares 
atractivos y globalizados.

Al analizar la pregunta “¿Considera usted que tener el 
nombre del establecimiento en inglés o alguna otra lengua 
lo hace más llamativo para los clientes?”, el 68  % de los 
encuestados consideran que sí es llamativo porque “per-
mite atraer más personas porque lo ven más llamativo y 
fácil de recordar”; “lo hace reconocible”; “atrae más la aten-
ción de los clientes”; “seleccionar un nombre en otra lengua 
extranjera llama la atención”; “atracción percibida por 
parte de los clientes al local cuyo nombre está en lengua 
extranjera”; “los nombres de locales en lenguas extranje-
ras capturan a los clientes”; “el inglés hace el nombre más 
llamativo”; “tener el nombre del establecimiento en otro 
idioma llama la atención del público”; “esto es importante 
debido a que con la globalización muchas personas lo 
ven más llamativo y les es más fácil recordarlo”; “el hecho 
de que el nombre esté en un idioma diferente al español 
ayuda a que este llame más la atención de los clientes”; 
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“tener el nombre del negocio en un idioma diferente al 
español sí hace que sea más llamativo para los clientes, 
pero cuando escogimos el nombre, no pensamos en eso”.

En consecuencia, la incorporación de lenguas extranjeras 
en la denominación de los locales comerciales respalda 
la capacidad de atraer la atención de los clientes, pues 
la diversidad lingüística en los escenarios urbanos puede 
crear un efecto interesante o llamativo que despierta la 
curiosidad e interés de los transeúntes, generando un 
efecto positivo en la percepción de la marca y la intención 
de ingresar al local, debido a que crean imágenes y aso-
ciaciones que son diferentes a las que suelen encontrar 
en su entorno local. Esta sensación de novedad despierta 
curiosidad, impulsando a que las personas exploren más 
el establecimiento en cuestión.

Ahora bien, el 14 % de la población considera que no es lla-
mativo para sus locales el uso de las lenguas extranjeras, 
puesto que, para ellos, “tener el nombre del local en un 
idioma diferente al español no lo hace más llamativo para 
los clientes”; “el nombre del local en una lengua extranjera 
no llama la atención”; “en Tuluá no hay cultura suficiente 
como para que las personas se sientan atraídas a un local 
si tiene el nombre en un idioma diferente”; “es más impor-
tante la estética del lugar que si tiene el nombre en inglés”; 
“no, eso no tiene nada que ver con atraer la atención de los 
clientes”. Lo anterior evidencia que hay otros aspectos que 
tienen mayor influencia en lograr que los establecimientos 
capten la atención de los clientes, como el diseño visual, la 
originalidad y calidad del producto, en lugar de denominar 
el local con una lengua extranjera.

Por consiguiente, entender las diferencias culturales es 
esencial para segmentar el mercado de manera efectiva y 
crear estrategias de marketing que se relacionen con cada 
grupo demográfico (Arjona, 2021). El nombre de un local 
comercial sirve como reflejo de la identidad cultural tanto 
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del propietario como de la comunidad a la que se dirige 
e, incluso, esta denominación puede ser utilizada estraté-
gicamente para atraer personas específicas dentro de la 
ciudad. “Keiko” es uno de los locales comerciales ubicados 
en la zona centro; su denominación crea una conexión 
emocional con los consumidores debido a su estética adop-
tada a partir de una concepto asiático y que promueve la 
diversidad e interacción con diferentes culturas. Con este 
ejemplo se quiere recalcar que los nombres de los nego-
cios no son solo identificadores, sino también significados 
y expresiones de identidad cultural, estrategias de atrac-
ción de audiencias, mensajes de inclusión y herramientas 
de diferenciación en el mercado que contribuyen tanto al 
enriquecimiento lingüístico y cultural como al aprecio de la 
diversidad intercultural del municipio de Tuluá.

La globalización es un proceso multidimensional que 
implica la interconexión entre diferentes partes del mundo 
en términos económicos, políticos, sociales y culturales 
que aporta al intercambio e interacción cultural en un 
escenario determinado, pero, a su vez, puede promover 
la difusión de una cultura a nivel mundial, lo que podría 
amenazar la diversidad cultural y lingüística. No obstante, 
en el municipio de Tuluá, la globalización ha incrementado 
la circulación de personas, productos e información, lo 
que ha contribuido a la diversificación cultural y lingüística 
tanto desde homogeneizadores como diferenciadores 
en las identidades culturales (Appadurai, 1998; Giménez; 
2002). Esto ha contribuido a la expansión del paisaje lin-
güístico evidenciado alrededor de este municipio; esto se 
puede notar en la presencia de restaurantes que ofrecen 
comida internacional y de productos importados en tien-
das locales.

Al observar y analizar el corpus fotográfico obtenido durante 
el trabajo de campo, se encuentra una visión reveladora 
del PL tulueño, donde la gran diversidad e interacción de 
lenguas son prominentes, pues las imágenes captadas de 



38

El paisaje lingüístico

algunos locales comerciales muestran una variedad de 
vallas, letreros y pancartas comerciales que hacen uso de 
diferentes idiomas para llamar la atención de una clientela 
diversa, desde tiendas que promueven sus productos en 
español, inglés, francés y quechua hasta incluso restauran-
tes que anuncian sus especialidades mediante la lengua 
china. Por lo tanto, esta diversidad lingüística y cultural 
evidente en la denominación de los locales comerciales 
resalta la influencia global en el municipio, pues se pueden 
identificar nombres llamativos en diferentes idiomas que 
emergen como resultado de la globalización y el marketing 
presentes en el contexto multicultural de este escenario.

Similarmente, se observan boutiques y almacenes de cal-
zado que son denominados con un juego de palabras en 
dos idiomas o una mezcla de los nombres de los creadores 
de la marca para atraer la atención de los consumidores. 
Esta tendencia revela la influencia de las estrategias de 
marketing globales y la adaptación de algunos elementos 
lingüísticos y culturales extranjeros que funcionan como 
herramientas de posicionamiento en un mercado diverso, 
lo que no solo muestra la adaptabilidad de los comercian-
tes locales para satisfacer las necesidades de un público 
multicultural, sino que resalta la riqueza del PL en la ciudad 
de Tuluá.

Incluso, los locales comerciales muestran elementos 
propios de la cultura a la que pertenece la lengua, lo que 
posibilita responder a las demandas locales, nacionales e 
internacionales, ofrecer un ambiente acogedor para aque-
llas personas que visitan el municipio desde otras ciudades 
y países, promover el desarrollo de habilidades sociales y 
fomentar valores como el respeto, la tolerancia y el aprecio 
por la diversidad lingüística y cultural presente, que contri-
buye a la conservación de las lenguas y la construcción de 
la identidad cultural (Landry y Bourhis, 1997; Fernández, 
2005; Bastida y García, 2012). De esta manera y acorde a 
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los resultados obtenidos, se infiere que el paisaje lingüís-
tico es un pilar importante para el desarrollo de la compe-
tencia intercultural, multilingüismo y aprendizaje global de 
la población tulueña y los estudiantes de la Licenciatura en 
Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés.

Por ello, en la categoría Paisaje Lingüístico, el análisis de los 
datos revela una interacción dinámica entre las diversas 
lenguas presentes en el entorno tulueño y, a su vez, per-
mite demostrar lo planteado por Landry y Bourhis (1997), 
Ferrari (2020) y Latorre (2020) respecto a la función simbó-
lica del PL, pues estas interacciones se representan en la 
transmisión de los significados culturales e identitarios de 
una comunidad mediante la diversidad de idiomas expues-
tos en los locales comerciales. La diversidad lingüística en 
el paisaje urbano de Tuluá refleja lo trazado en el estudio 
realizado por Latorre (2020), en el cual se demuestra que 
la ciudad es percibida como un libro escrito por personas 
de diferentes orígenes representando su tradición, histo-
ria y legado; estas narraciones multiculturales llaman la 
atención e informan a la comunidad sobre las culturas que 
coexisten en ese contexto determinado.

Las lenguas expuestas en el paisaje lingüístico de un con-
texto determinado influyen en el desarrollo de la compe-
tencia intercultural, debido a que el PL es una ventana a la 
comprensión de las perspectivas multiculturales presentes 
en dicho escenario. El paisaje lingüístico tulueño es cultural-
mente diverso debido a la presencia de aspectos culturales 
y lingüísticos de otras culturas representados en las deno-
minaciones de los locales comerciales; dichos elementos, 
como la lengua, actúan como vehículos de comunicación 
entre comunidades y grupos sociales y propicia el inter-
cambio cultural, la comprensión y el fortalecimiento de los 
aspectos lingüísticos y la construcción y preservación de la 
identidad cultural. Por ello, es apropiado entender que la 
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influencia de las lenguas extranjeras o autóctonas contri-
buye al desarrollo de la CI.

La competencia intercultural es la capacidad representada 
por los hablantes de una lengua extranjera cuando estos 
no solo se limitan al desenvolvimiento en el ámbito lingüís-
tico, sino que se extienden a la percepción y comprensión 
de los valores, tradiciones y normas de una cultura. En este 
sentido, al considerar la categoría Influencia del idioma y los 
resultados obtenidos en la pregunta “¿Considera usted que 
los nombres de los locales comerciales en lengua extran-
jera o autóctona podrían proporcionar algunas claves 
sobre la cultura?”, es evidente que el 68 % de los encues-
tados considera que la denominación de los locales en 
lengua extranjera o autóctona sí proporciona claves sobre 
la cultura, dado que “las personas se sienten curiosas si 
ven un idioma extraño y buscan su significado y aprenden 
de la cultura”, por lo tanto, es posible que puedan adquirir 
mayor conciencia al profundizar en los aspectos culturales 
subyacentes en cada lengua presente en ese escenario, por 
lo que el PL es una forma que posibilita el reconocimiento 
de la diversidad lingüística en la ciudad, demostrando la 
manera en la que las lenguas aportan en la construcción de 
espacios multiculturales (Guarín, 2021; Ben-Rafael, 2009).

Propiciar la construcción de espacios multiculturales 
fomenta la interculturalidad a través del reconocimiento, 
aprecio y respeto de las tradiciones, costumbres, creen-
cias, experiencias e historia de las culturas diferentes a 
la propia, lo cual aporta a la diversificación del horizonte 
cultural de una población. En el trabajo de campo, fue 
posible encontrar locales que mostraban una perspectiva 
o elementos clave de una cultura diferente por medio de 
la música debido a que, para ellos, eso representa brin-
dar “... un ambiente más globalizado, poniendo música en 
diferentes idiomas”. No obstante, el 14 % de los entrevis-
tados expresó que el PL presente en el municipio de Tuluá 
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mediante la denominación de los locales comerciales en 
lenguas extranjeras o autóctonas “no tiene mucha rele-
vancia en la vida de las personas, ya que pueden inves-
tigar, pero a largo plazo no recordarán el significado”; “... 
no hay cultura suficiente como para que las personas se 
sientan atraídas a un local si tiene el nombre en un idioma 
diferente”.

A pesar de que para algunos el PL no proporciona claves 
de la cultura, se refleja que la diversidad lingüística y cul-
tural es un elemento que cumple un rol importante en 
la compresión y conservación de las lenguas y, a su vez, 
contribuye al reconocimiento de aspectos propios de cada 
una de las culturas presentes en el municipio. Ahora bien, 
es importante que el aprendiz de lenguas extranjeras 
reconozca, comprenda y utilice las lenguas para desarro-
llar una conciencia intercultural y destrezas con las cuales 
pueda enfrentarse a los diferentes desafíos sociales y 
comunicarse de manera intercultural (Consejo de Europa, 
2021). En este sentido, al analizar la categoría Conocimiento 
del idioma, se evidencia que es importante tener un buen 
dominio de este para comunicarse de manera efectiva, 
comprender al otro y apreciar la cultura asociada con la 
lengua (Byram, 1997; Ríos, 2020; Tusa, 2013; Banks, 2001; 
Bastia y García, 2012; Rico Troncoso, 2018).

Es crucial desarrollar la CI para adaptarse a las necesida-
des y situaciones presentes en un escenario determinado. 
Al analizar la cuestión “¿Cuántas personas hablan o tienen 
bases del idioma inglés o de otras lenguas dentro del local 
comercial?”, se identificó que la mitad de los empleados de 
los locales comerciales (50 %) no cuenta con bases de len-
guas diferentes a la lengua nativa (español), por lo que esto 
demuestra una barrera en la comunicación y socialización 
con aquellos clientes con bases lingüísticas diferentes a su 
lengua. Al contrario, el 30 % de los encuestados expresa 
que en el local hay una sola persona con conocimiento 
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en una o varias lenguas extranjeras. Al analizar el diario 
de campo, se evidencia que las personas que tienen el 
dominio de esa lengua extranjera son los propietarios, 
debido a que algunos admiten que “no manejo el inglés, 
pero los dueños sí, y estos sí tienen un nivel adecuado en 
inglés”; “solo el dueño es quien tiene bases”; “nosotros no 
manejamos el inglés, pero los dueños sí saben diferentes 
idiomas”. Se concluye que la CI en un entorno comercial es 
crucial para adaptarse a las necesidades de una clientela 
diversa, superar estereotipos y propiciar experiencias enri-
quecedoras desde las relaciones entre la cultura propia y 
la extranjera.

En este sentido y considerando la categoría Interculturalidad, 
los datos analizados permiten comprender lo indicado 
por Byram (1997), citado en Tusa (2013) y Rico Troncoso 
(2018), debido a que se evidencia cómo los estudiantes y 
demás personas, al relacionarse con un entorno multicul-
tural, no solo desarrollan competencias lingüísticas, sino 
que también adquieren habilidades para comprender y 
respetar las diferencias culturales y mediar en situaciones 
de encuentro entre las mismas. Este fenómeno evidencia 
la diversidad que coexiste en el tejido lingüístico y social 
de Tuluá y refuerza la importancia de la interculturalidad 
como una ventana a la comprensión de la identidad y los 
aspectos interculturales expuestos en diferentes contex-
tos. Asimismo, el estudio realizado por Perlaza, Macías y 
Romero (2021) demuestra que realizar actividades y diná-
micas en donde el estudiante sea capaz de reconocer y 
valorar otras culturas contribuye al desarrollo de compor-
tamientos y actitudes positivas con respecto a la intercul-
turalidad y los prepara para una convivencia sana en una 
sociedad diversa cultural, lingüística y social.

Por lo que los datos analizados permiten entender que el 
paisaje lingüístico de una ciudad como Tuluá juega un papel 
fundamental en el desarrollo de la competencia intercultural 
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de los estudiantes de la Licenciatura en Lenguas Extranjeras 
con Énfasis en Inglés. Este entorno diverso y multilingüe 
ofrece a los estudiantes y a sus habitantes la oportunidad 
de interactuar con una variedad de lenguas y culturas en 
su vida cotidiana, pues, a través del análisis del corpus foto-
gráfico, se observa la coexistencia de diferentes lenguas 
presentes en las vallas, pancartas y letreros del municipio. 
Esta exposición constante a la diversidad lingüística y cultu-
ral proporciona a los estudiantes la capacidad de compren-
der, apreciar e interactuar con diferentes representaciones 
sociales y culturales que conviven en este ambiente, permi-
tiendo desarrollar habilidades de comunicación intercultu-
ral esenciales en un mundo globalizado.

Del mismo modo, el análisis del PL de Tuluá revela que 
la interculturalidad contribuye a la construcción de una 
mentalidad abierta y receptiva hacia otras culturas, pues 
funciona como un puente que facilita la comunicación e 
interacción entre las personas que cuentan con orígenes 
diferentes y los estudiantes de la Licenciatura en Lenguas 
Extranjeras con Énfasis en Inglés, en razón de que pro-
mueve el intercambio cultural, reconocimiento y aprecio 
de la diversidad lingüística y ayuda a construir una comuni-
dad más inclusiva donde cada persona se siente valorada 
y respetada por su identidad cultural (Unesco, citada por 
Ríos, 2020; Byram, 19997; Doyé, 1999).

Con respecto a la categoría Educación intercultural, se debe 
entender que la EI puede contribuir al desarrollo de una 
sociedad que apuesta por la unión e igualdad de dife-
rentes culturas, comunidades o grupos sociales, pero es 
evidente que también debe responder al fortalecimiento 
de habilidades lingüísticas y comunicativas y al fomento de 
valores como el respeto, la tolerancia y la empatía. Vergara 
(2021) y Hernández (2014) reconocen que la educación 
intercultural se debe fundamentar en la diversidad y el 
reconocimiento de la diferencia, donde el respeto sea un 
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elemento esencial que funcione como base enriquecedora 
y articuladora dentro de los procesos educativos.

De modo que, al relacionarlo con los datos analizados, 
se revela que la diversidad de lenguas expuestas en el PL 
del municipio de Tuluá aporta en el proceso de aprendi-
zaje y en el desarrollo de las competencias lingüísticas y 
comunicativas de los estudiantes de lenguas extranjeras 
desde la promoción de espacios interculturales en los loca-
les comerciales y espacios de la ciudad que demuestran 
que, en una sociedad, es posible la interacción, relación y 
socialización de diversas culturas y personas y el recono-
cimiento, aprecio y respeto a la diversidad cultural. Por lo 
tanto, se observa que el paisaje lingüístico funciona no solo 
como una herramienta para situaciones y actores específi-
cos, sino que representa una forma de comunicación que 
transmite ideas, conceptos, ideales, entre otros (Unicef, 
2003; Ferrari, 2020).

Ahora bien, la educación intercultural es una de las bases 
para el desarrollo de una sociedad multilingüe y esta 
característica supone una fuente de acciones positivas que 
integran la aceptación de culturas diferentes. En este sen-
tido, el PL es una variable motivadora que influye para su 
integración, ya que la atención a las unidades lingüísticas 
expuestas genera una aproximación muy considerable a 
la distinción y comprensión de las lenguas extranjeras o 
autóctonas del contexto, pues su afluencia supone una 
variable excepcional para los estudiantes y demás per-
sonas. De esta forma, los resultados obtenidos, como 
la investigación realizada por López (2017), revelan que 
el estudio del PL propicia el aprendizaje autónomo del 
estudiante y el desarrollo de la competencia intercultural 
desde la promoción de fenómenos como el bilingüismo y 
el multilingüismo como pilares clave para propender por 
una educación inclusiva y equitativa, la transformación de 
las realidades sociales y culturales y la conservación de la 
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diversidad lingüística y cultural (Unesco, citado por Byram, 
1997; Bastida y García, 2012; Rico Troncoso, 2018).

De ahí que es importante mencionar que el PL también se 
considera una herramienta pedagógica, dado que permite 
el desarrollo de competencias lingüísticas e interculturales 
en los aprendices de lenguas extranjeras. De este modo, se 
resalta que la sociedad actual logra interconectarse cada 
vez más gracias a la comunicación transcultural, pues la 
globalización ha generado un aumento significativo en las 
conexiones entre culturas. Esta interconexión, impulsada 
por las Tecnologías de la Información y la Comunicación 
(TIC), ha permitido una comprensión y una interacción más 
profunda entre las culturas, que no solo comparten sus cos-
tumbres, sino también su lengua. Como destaca Temoltzin 
(2019), la globalización ofrece a los alumnos oportunida-
des para interactuar con diferentes lenguas y desarrollar 
la conciencia cultural, lo que requiere el dominio tanto de 
la competencia lingüística como de la intercultural para un 
aprendizaje global eficaz que le posibilite hacerse partícipe 
de diferentes situaciones y ambientes interculturales.

Considerando que este estudio se enmarca desde un enfo-
que sociolingüístico que responde a las interacciones y 
procesos comunicativos de una comunidad o grupo social 
y a la manera en que la lengua influye en las perspectivas 
de las personas, es posible manifestar que los resultados, 
más que permitir identificar las lenguas que coexisten en 
el PL de Tuluá y de evaluar los aportes que esto genera 
al fortalecimiento de la competencia lingüística e intercul-
tural, posibilitaron evidenciar que estas representaciones 
lingüísticas y culturales aportan a la revitalización y conser-
vación de la diversidad lingüística, al diseño de dinámicas 
y actividades en las cuales se involucren situaciones reales 
para el fortalecimiento de las competencias comunicativas 
y lingüísticas y a percibir el municipio de Tuluá como un 
escenario dinamizador de prácticas sociales y experiencias 
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en el cual los futuros licenciados de Lenguas Extranjeras 
con Énfasis en Inglés tienen la oportunidad de enlazarse 
con las culturas relacionadas con los idiomas que aprenden.

5. Conclusiones
Considerando la pregunta de investigación “¿Qué aporta el 
PL del municipio de Tuluá al fortalecimiento de la compe-
tencia intercultural y al multilingüismo de los estudiantes 
del programa de Licenciatura en Lenguas Extranjeras con 
Énfasis en Inglés?”, el análisis realizado infiere que este 
estudio ha permitido reconocer la diversidad lingüística y 
cultural presente en el paisaje lingüístico del municipio de 
Tuluá, donde este contribuye en la formación de los futu-
ros licenciados en lenguas extranjeras desde el enrique-
cimiento y fortalecimiento de la competencia lingüística e 
intercultural.

Se logró determinar que, en el PL tulueño, estas lenguas 
extranjeras y nativas coexisten con la lengua inglesa, lo 
cual aporta no solo al reconocimiento de la diversidad 
lingüística y cultural presente en este entorno, sino a los 
procesos de aprendizaje y desarrollo de competencias de 
los estudiantes de la Licenciatura en Lenguas Extranjeras 
mediante la exposición e inmersión que tiene en las activi-
dades y situaciones cotidianas que les permite comprender 
y apropiarse de conocimientos, significados y representa-
ciones lingüísticas de manera inconsciente.

Así, se comprobó que el paisaje lingüístico de Tuluá se arti-
cula y tiene un gran impacto en el desarrollo de la compe-
tencia intercultural de los estudiantes de la Licenciatura en 
Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés; desde la pers-
pectiva de la lingüística aplicada, estas representaciones 
permiten que los estudiantes puedan analizar y compren-
der la diversidad lingüística que los rodea, pues no solo 
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amplían sus conocimientos sobre las diferentes lenguas, 
sino que también les posibilita adquirir mayor comprensión 
de las complejidades sociales y culturales relacionadas con 
el uso del lenguaje. Además, esta articulación promueve 
el desarrollo de una mayor sensibilidad intercultural con 
las cual tanto los estudiantes como los habitantes sean 
capaces de reconocer, valorar y respetar las diferencias lin-
güísticas y culturales en su propio entorno y en contextos 
internacionales.

En concordancia con lo anterior, es posible entender 
que el análisis del PL en el municipio de Tuluá refleja un 
impacto significativo en el fortalecimiento de la compe-
tencia intercultural y el fomento del multilingüismo entre 
los estudiantes del programa de Licenciatura en Lenguas 
Extranjeras con Énfasis en Inglés, dado que la diversidad 
lingüística presente en los espacios públicos y privados de 
Tuluá incluye una variedad de lenguas y representaciones 
lingüísticas que brindan a los futuros profesionales en 
lenguas extranjeras la posibilidad de interactuar en con-
textos y en situaciones cotidianas de inmersión lingüística 
y cultural.
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Abstract

This research analyzed the impact of a didactic sequence 
based on Analytical Review and Linguistic Landscape to 
strengthen written pragmatic competence in L1 among six-
th-semester students of the Foreign Languages with English 
Emphasis degree at Unidad Central del Valle del Cauca, 
Colombia, in Tuluá. Common errors in coherence and 
cohesion in analytical reviews and the lack of articulation 
with the analytical review structure as a discursive genre 
were identified through a documentary review diagnosis. 
Emphasis was given on the need for students to unders-
tand the analytical review structure through a predeter-
mined guide, which was presented in an 8-section didactic 
sequence. The qualitative action research with an explo-
ratory and descriptive scope was then carried out, inclu-
ding planning, action, observation, and reflection phase. 
During the implementation phase, the concept of Linguistic 
Landscape was introduced as a mediation, as the article uti-
lized by the population for the final written production had 
this concept as its central focus. Finally, as results, a compa-
rison was conducted between the initial diagnosis and the 
final written production, wherein relevant and conclusive 
information was found regarding the problem under inves-
tigation, in addition to providing compelling evidence that 
supports the conclusions of the study.

Keywords: 

Pragmatic Competence, Discursive Genre, Mother Tongue 
(L1), Linguistic Landscape (LL) Analytical Review
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1. Introducción
According to Centro Virtual Cervantes. (n.d.). Dictionary of 
key terms in Spanish as a Foreign Language. the communi-
cative competence is the ability of a person to communicate 
effectively and appropriately within a particular speech 
culture. It involves not only knowledge of the grammatical 
rules of a language, but also the rules for its appropriate 
use in different social and cultural contexts.

Taking into account this perspective, this research is rela-
ted to the strengthening of written pragmatic competence 
in the mother tongue (L1) as a fundamental aspect of com-
municative skills in the linguistic context. Pragmatic com-
petence can be defined as the use of language in context 
and the different meanings that words can adopt about the 
environment in which they are pronounced. The research 
is based on pragmatic competence, relying on the subject 
taken in the eighth semester of B.A in Foreign Languages 
with Emphasis on English at the Unidad Central del Valle 
del Cauca (UCEVA), which is oriented towards discourse 
analysis.

This branch of linguistics focuses its interest on the study of 
language used in both verbal and written communication. 
According to Thomas J. (1983) in the article Cross-cultural 
Pragmatic Failure Applied Linguistics, this competence is 
defined as the ability to use language effectively to achieve 
a specific purpose and understand a sign or language in 
context. The discursive genre is a key concept of pragmatic 
competence focuses on responding to a communicative 
need with a specific intention.Written academic genres 
include essays, analytical reviews, exams, workshops, and 
reports, among others.
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This research seeks to promote reflection in the creation 
of the curriculum so that pragmatic competence is taught 
in semesters before the eighth semester. In this case, a 
documentary review diagnosis was made to find out how 
the written pragmatic competence in the mother tongue 
of the sixth-semester students was, this sample is selective 
for convenience Battaglia (2008) taking into account that it 
was possible to choose some semester lower than eighth 
semester the written documentary review consisted of 12 
analytical reviews and in said identification it was found 
that the students did not clearly understand the structure 
of the analytical review as a discursive genre since they pre-
sented flaws in the basic components of written pragmatic 
competence which are adequacy, coherence and cohesion

Thus, during the process of the didactic sequence imple-
mented by the researchers, these key elements were pre-
sented to be taken into account, in addition, a Guia para 
Elaborar una Reseña Analítica P, M (2020) and finally the 
concept of linguistic landscape, defined as posters, ban-
ners, billboards, signs, illuminated signs, shop windows, 
billboards and institutional or private signs visible in public 
space, all visual representations including multilingualism 
Landry and Bourhis (1997).

In this research, the concept of linguistic landscape played 
a very important role, since with the basic components 
of pragmatic competence and the guide to prepare an 
analytical review already taught to the students, they 
were provided with the background “Landscapes in Latin 
American indigenous languages: representations, claims and 
consumption” by L Córdova Hernández (2019). The central 
axis of which is the Linguistic Landscape.

After this written production, in which another 12 analyti-
cal reviews were achieved, the results were evaluated 
comparatively between the diagnosis and the final written 
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production to know the impact caused by the didactic 
sequence with the general objective of strengthening writ-
ten pragmatic competence in L1.

Now talking about the problem, in the current context of 
teaching and learning new languages, there is a growing 
recognition of the significance of not only mastery gram-
mar and vocabulary but also developing communicative 
competences,

Pragmatic Competence is one of them, which emerges as 
a crucial element for successful communication in daily 
and professional situations due to it deals with the use of 
linguistic resources to communicate effectively.

Despite its relevance, promote the development of prag-
matic competence has been underestimated or even igno-
red in the teaching process of some educational programs, 
since students are taught with greater influence on gram-
mar and texts (Jabba, 2019) which limits the development 
of communicative competencies. However, studies such as 
the one conducted by Rodríguez, M., Amaya, G., and Portilla, 
A. (2020) at the University of Research and Development 
(UDI) oriented on strengthening the written communication 
competence of students, including pragmatic aspects such as 
the functional use of language and the ability to organize sen-
tences into textual sequences. The study, explored didactic 
strategies to enhance students’ written communication 
skills and was considered important. Oi contrast. The 
lack of focus on developing pragmatic competence in the 
student population can lead to intercultural barriers and 
misunderstanding of daily interactions. Thence, the need 
to investigate and develop a didactic sequence to streng-
then pragmatic competence starting from mother tongue.

The Common European Framework of Reference for 
Languages (European Council, 2021) states that students 
need to use their L1 to communicate effectively since this 
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interaction has to do with the functional use of linguistic 
resources and the production of linguistic functions and 
speech acts, where communicative exchanges are the main 
objective to be developed in these scenarios. In this regard, 
the Ministerio de Educación Nacional (MinEducation) of 
Colombia revealed that in the field of education, mastery of 
discourse, cohesion, and coherence are important. As well 
as the identification of the various textual forms, irony, and 
parody, that is, the identification of the meanings of both 
oral and written messages in the L1 (MinEducation, 2002). 

According to the the Ministry of National Education 
(MinEducation), Colombian schools must develop the skills 
necessary for high school students and future foreign lan-
guage teaching professionals to communicate effectively 
in the L1. Institutions of higher education bear the respon-
sibility of providing their students with a curriculum cente-
red on the development of the requisite skills and abilities 
necessary for them to function effectively within their own 
native cultural milieu.

    In addition, pragmatic competence can and should be 
imparted as an integral component of the curricular fra-
mework for foreign language instruction (Tello, 2006). 
This entails equipping students with the requisite skills to 
navigate and function effectively within the context of the 
target native culture, through the incorporation of diverse 
elements that serve to cultivate communicative compe-
tence. However, in the acquisition of a foreign language, 
it must be acknowledged that both processes are inextri-
cably intertwined, given that mastery of the native tongue 
serves to facilitate and enrich the learning of additional 
languages.

Therefore, the development of pragmatic competence is 
especially important in this regard, as it allows speakers 
to understand the different meanings that native speakers 
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incorporate into their basic or complex structures, allowing 
them to empathize with the thoughts and emotions they 
receive from the outside. Consequently, the presence of 
this competence must be evident in the teaching of foreign 
languages, and it must also be taught in L1 since, according 
to Morris in the book Charles Fundamentals of the Theory 
of Signs (1985), pragmatics is a science that is understood 
from the relationship of signs with their interpreters, that 
is to say, that only the contextual signs of one’s own cul-
ture have a relationship with the base language in this 
case, the L1.

Going into the problem detaily, the mission of the B. A in 
Foreign Languages with an Emphasis on English is an aca-
demic program of the Faculty of Educational Sciences at 
the Unidad Central del Valle del Cauca, committed to the 
formation of education professionals in the region and the 
Colombian country, with high human, pedagogical, acade-
mic and research quality, in the cycles of basic and secon-
dary education. In accordance with an Inter-structuring 
integrative pedagogical model, whose objective is to train a 
professional citizen knowledgeable about the educational 
reality of the country and the world, in such a way that they 
can carry out their academic activity with critical.

However, it is observed that in the curricular framework, 
pragmatic competence is not emphasized until the eighth 
semester. That is, almost at the end of their professional 
training process, which could imply that their pragmatic 
competence in comprehension from a native cultural con-
text is not as developed as it would be if they had been 
exposed to the development of pragmatic competence 
from earlier stages, thus enhancing their professional and 
personal formation, after this point the following research 
question was set what is the incidence of a didactic sequence 
based on the analytical review and linguistic landscape for 
the strengthening of the written pragmatic competence 
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in L1 of sixth-semester students of the B.A. in Foreign 
Languages with Emphasis on English at Unidad Central del 
Valle del Cauca? Band to carry on with the development 
of this capter, it was a need to get a set of aims as follows, 
firstly the general objective, to analyze the incidence of a 
didactic sequence based on the analytical review and the 
linguistic landscape for the strengthening of the written 
pragmatic competence in L1 in sixth-semester students of 
the B.A. in Foreign Languages with Emphasis on English at 
Unidad Central del Valle del Cauca, secondly some specific 
objectives were stablished; to diagnose the knowledge of 
the written pragmatic competence in L1 of sixth-semester 
students of the B.A. in Foreign Languages with Emphasis on 
English at Unidad Central del Valle del Cauca, then to design 
and implement a didactic sequence based on the analytical 
review and Linguistic Landscape to strengthen the written 
pragmatic competence in L1 of Sixth-semester students of 
the B.A. in Foreign Languages with Emphasis on English at 
Unidad Central del Valle del Cauca and finally to evaluate 
the impact of the implementation of the didactic sequence 
based on the analytical review and Linguistic Landscape 
to strengthen the pragmatic competence written in L1 of 
the sixth semester of the B.A. in Foreign Languages with 
Emphasis on English at Unidad Central del Valle del Cauca.

2. Literature review

Written Pragmatic Competence in L1 Teaching 

Some authors, such as Van Dijk (1985), who has spoken 
and theorized about discourse and its relationship with the 
context, have proposed a model on the analysis of pragma-
tic competence and written production, emphasizing that 
this competence taught and learned in L1, first of all, they 
affirm that pragmatics refers to the ability to use language 
correctly and appropriately in different.  



62

El paisaje lingüístico

However, Kasper and Rose (2002) address the implication 
of knowledge of the sociocultural and linguistic norms that 
are governed in the oral or written social context, and to 
develop these aspects, it is necessary to be able to adapt 
the language to the different communicative situations and 
the interlocutor using an appropriate tone or styles. On 
the other hand, strategies or resources that can be used 
in the teaching of written pragmatics could be reading and 
analyzing texts, practicing writing in various genres and 
contexts, giving feedback and correction of the texts pro-
duced in communicative cultural contexts.

Discursive genre 

A discursive genre is a sort of communication text distin-
guished by unique grammatical, structural, and rhetorical 
characteristics. These qualities serve specific communi-
cative goals within a given environment, influencing the 
shape and substance of the text. To identify a discursive 
genre, one must evaluate its communicative goal, tex-
tual characteristics, audience expectations, conventions 
and norms, and contextual considerations. As Cassany 
(2006) mentioned, each discipline, human group, histori-
cal moment, and communication situation generates its 
written content. The term “discourse genre” is most useful 
for understanding this diversity because it encompasses 
both grammatical (e.g. style, syntax, language) and discur-
sive (e.g. structure, registration), pragmatic (interlocutor, 
purpose, context), and sociocultural (history, social orga-
nization, power). Examining these components allows 
one to have a thorough knowledge of the genre’s shape, 
function, and relevance within a larger discourse commu-
nity or cultural context. Understanding discursive genres 
allows people to recognize, analyze, and create texts that 
effectively fit the communicative needs and expectations 
of specific audiences and circumstances, hence promoting 
effective communication and intercultural understanding.
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The review as a discursive genre 

In this line of thinking, the study of discursive genres, such 
as reviews, provides important insights into how language 
is used to evaluate, critique, and convince in certain com-
municative contexts. Reviews, as a unique genre, provide 
evaluations and opinions regarding products, services, or 
cultural artifacts, influencing customer perceptions and 
behaviors. As Valdés & Leon point out (2021), the review 
is a genre where the main focus is on argumentation. It is 
written by a member of an academic community to share 
their perspectives on the subject matter with their peers.  
Understanding the discursive genre of reviews entails 
investigating the linguistic, rhetorical, and structural cha-
racteristics that distinguish these works. Review analysis 
investigates how reviewers use language and rhetorical 
methods to convey their opinions, establish credibility, and 
appeal to their intended audience. By examining reviews 
as a discursive genre, scholars acquire a better understan-
ding of how evaluative discourse is created, circulated, and 
perceived within communities.

As Sanchez mentioned (2016), in this sense, discursive 
genres must be analyzed their complexity, dynamic, and 
changing contextual conditions in each of their specific 
productions, rather than being viewed as finished products. 
Furthermore, review analysis sheds light on the interplay of 
language use, social interaction, and cultural norms, empha-
sizing the dynamic relationship between discursive genres 
and the larger sociocultural settings in which they exist.

Discursive genres evolve with society to meet the chan-
ging needs of different communities. They are defined 
by contextual parameters such as the role of the writer, 
audience, influence from other texts, and writing styles. In 
the educational context, the review genre is a valuable ins-
trument for reviewing and appraising diverse educational 
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materials, tools, methods, and experiences. Reviews, 
whether analyzing textbooks, curriculum frameworks, 
educational technology tools, or teaching approaches, give 
educators, students, parents, and other stakeholders with 
useful insights and recommendations. Reviewers provide 
critical appraisals of the efficacy, quality, and applicabi-
lity of educational resources and methods, which help to 
guide decision-making and foster continual improvement 
in teaching and learning.

3. Linguistic Landscape
The linguistic landscape is a practice that seeks to promote 
the understanding and appreciation of the linguistic and 
cultural diversity of a specific territory. This practice invol-
ves the observation and analysis of written and visual texts 
found in public or private spaces. The concept of linguistic 
landscape has been developed since the 1960s in the context 
of linguistic geography and dialectology studies. Different 
authors and currents have contributed to the development 
of the concept and its application in different fields.

During the 1960s, the American linguist Joshua Fishman 
began to work on the relationship between languages and 
the communities that speak them. In his work “El impacto 
del lenguaje en la vida moderna”, published in 1965, he pro-
posed the importance of studying the linguistic landscape 
to understand the relationships between languages and 
the communities that speak them.

In the 1990s, Canadian authors Landry and Bourhis began 
to study the relationship between the linguistic lands-
cape and the vitality of minority languages in contexts of 
language contact. In their work “Linguistic Landscape and 
Ethnolinguistic Vitality: An Empirical Study”, published in 
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1997, they proposed the importance of linguistic landscape 
as an indicator of minority language vitality.

In the 2000s, Dutch linguist Durk Gorter started working 
in the field of language planning and multilingual educa-
tion. In his work “Linguistic Landscape: A New Approach to 
Multilingualism”, published in 2006, he proposed the impor-
tance of the linguistic landscape as a tool for studying the 
relationships between languages and cultural identities.

In the 2010s, authors Shohamy, Ben-Rafael, and Barni 
started working on the promotion of linguistic and cultural 
diversity in urban spaces. In their work, “Linguistic Landscape 
in the City”, published in 2010, they proposed the importance 
of analyzing the linguistic landscape as a tool for promoting 
linguistic and cultural diversity in urban spaces.

Today, the concept of linguistic landscape has been glo-
balized and has been studied in both rural and urban 
linguistic landscapes in different areas such as educa-
tion, norms, and advertising. Linguistic landscapes teach 
us not only linguistic issues but also other elements of a 
particular place, such as language policies, the situation of 
some minority languages, multilingual contexts, social and 
economic changes, migratory situations or the image of 
the social class of a given place. Place offers a relationship 
between the social and linguistic context, but also between 
the economic, ideological and political context.

Linguistic landscapes offer real and contextualized samples 
of language, which can be of great help to language learners 
in immersion situations, where a language is a tool that will 
allow them to perform actions, communicate, meet people, 
learn about culture, do activities, etc. The search results pro-
vide information on the importance of linguistic landscapes 
and their application in different contexts.
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4. Method
In this chapter, the methodological design and the research 
was carried out in detail with its characteristics. These 
phases were included to meet the objectives identified in 
a previous chapter, along with the population description 
and why that sample was defined.

Research Paradigm

Consequently, for the accurate development of this 
research, it is also necessary to use a data collection tech-
nique that allows the observation through precise data of 
specific events, always having an immediate connection and 
contact with the scenario where the research is conducted. 
This technique will allow this research and the researchers 
to have a real approach to the problem, in addition, it 
allows the researchers to have the opportunity to take step 
by step the development and application of the research in 
the classroom, which favors the analysis, and allows recrea-
ting the observation of the same, which makes the exercise 
something closer to the reality of the research.

Research Approach

Considering this paradigm the present research adopts 
the qualitative approach, which according to Taylor and 
Bogdan (1984) is defined as the research that produces and 
analyzes descriptive data, including the written or spoken 
words and even the observable behavior of people.

The population is composed of 30 students, is accessible 
to the researcher, represents the midpoint of the program, 
and has not yet been exposed to the theory of pragmatic 
competence, which is taught in the eighth semester, and/
or elements of Anglophone Culture and Civilization, which 
are taught in the tenth semester
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Design

In addition, the qualitative approach will employ an action 
research design, defined as the implementation of an idea 
to change or improve something and have a real effect on 
a situation (Kemmis, 1983). To achieve these objectives, 
Kemmis proposes the following cycles and phases of action 
research, as shown in the following figure.

Scope

The scope of this research is exploratory since it will 
analyze an unknown or novel phenomenon about which 
there are many doubts or has not been addressed before 
(Hernández, S. et al. 2014). In the local context of Tuluá 
Valle, so far, no research has been conducted on the imple-
mentation of a didactic sequence based on the teaching 
of the review and the  linguistic landscape. Moreover, the 
topic has been little studied and has not been carried out 
in the research context of UCEVA. It is relevant to mention 
that “Exploratory studies are like undertaking a journey 
into an unknown place” Hernández, S. et al. (2014). 

Instruments

Field Diary 

It is a tool that researchers used to gather various forms of 
information during the teaching process of strengthening 
pragmatic competence, and linguistic landscape percep-
tion. According to Roller and Lavrakas (2015), field diaries 
give crucial information for researchers to use when asses-
sing and interpreting study data. The field diaries in this 
study will be utilized to capture all of the data gathered in 
the various classes. It will thus be gathered in the following 
manner: one of the researchers will teach the didactic 
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sequence that has been chosen for that specific day and 
contains all of the material required for the procedure. The 
other researcher, on the other hand, records the entire 
process in the field diary, from the beginning of the class 
until the end of the course. It’s important to remember that 
each piece of information is relevant to the method. It will 
include every detail from the time the student begins with 
the implementation until it is finalized, encompassing the 
full process and the student’s experience. In that regard, 
it is important to note how this instrument will contribute 
to the overall design of the study process by gathering 
data on the student’s pragmatic written and linguistic 
landscape. Furthermore, it will be utilized in each session 
to track progress and gauge student attitudes. According 
to Rollison (2015), field diaries are important in academic 
life for more than just communication and keeping a per-
manent record. As a result, teachers and students must 
communicate assertively throughout the instrument.

5. Data Analysis Grid
It is an instrument for understanding the many aspects 
and structures of personal significance about personal 
conceptions. According to G. A. Kelly (1955), this techni-
que seeks to capture how an individual perceives their 
experience on their terms. As a result, it is administered 
in the manner of structured document analysis with the 
goal of explaining and analyzing the constructions that the 
individual employs to organize their reality. A data matrix 
obtained from the interview and validated by the magis-
ters in Linguistic studies Diana Rodriguez and Luz Ángela 
Gonzalez, is examined to determine its implicit structure. 
In this regard, it is critical to note how this instrument ena-
bles researchers to collect various forms of information 
that will be used throughout the study process, allowing 
them to refine what they are looking for.
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6. Analysis and Discussion of Results.

Data Analysis Process 

After assessing the analytical reviews written by the six-
th-semester students of the B.A in Foreign Languages with 
an Emphasis in English. However, what was found during 
the intervention process and through the didactic sequence, 
also bearing in mind the observation and reflection of the 
field diaries, that the researchers analyzed to collect the 
information, contributed to conduct the data analysis.

Finally, the results collected after the final written produc-
tion were carried out with the same population that star-
ted in the diagnosis. The information was collected from 
the student reviews, which was a written production at 
the end of the sections of the didactic sequence and was 
analyzed in depth with a data analysis grid. The idea is 
not only to consider some superficial information such as 
the way they wrote their reviews to conclude if the popu-
lation understood or improved pragmatic competence. 
Therefore, students focused on a specific article entitled 
“¿Qué espera la sociedad colombiana de los profesores 
de lenguas extranjeras?” in the diagnostic review and, in 
the final review, on an article called “Paisajes en lenguas 
indígenas latinoamericanas: representaciones, reivindica-
ciones y consumo.”

On both the diagnostic of the reviews and the final written 
production which were also reviews and a selective coding 
exercise was carried out as referenced by Corbin and 
Strauss (1990). This coding consists of analyzing what is 
completely complying with what is suggested in the guide 
and is shown with the letter A, which means that it is ade-
quate. In some of the cases presented in the table, some 
results are adequate, however, they present some errors 
related to other aspects such as coherence, or they leave 
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aside some aspects such as not covering all the topics, 
not completing the term “Adequate”, Therefore, they are 
described in the table and grid as “Moderately Adequate.” 
Finally, results were also obtained that did not comply in 
any aspect with the guideline guidelines, which is why they 
are described as “Inadequate” in their entirety. The results 
with their respective coding are shown in the table below.

7. Results analysis
The results were analyzed with the same criteria of 
Analytical Grid , in which the student must consider a title 
for their review that should align with the topic they were 
discussing and orient the content of the original document 
that was used to make the reviews. Furthermore, the next 
step was to focus on the theme, in which the information 
should be connected to the intention they were attemp-
ting to convey through their written speech. In this line of 
thinking, it was significant that the population added the 
authors they used to support their ideas as well as the 
references to provide different information on the topic 
they found. To move forward, students started to create 
some conscience regarding the division of the important 
aspects of the document they were analyzing and tried to 
give a clear and consistent sequence of what the author 
was expressing to the audience. Once the connection is 
established, what comes next is how to evaluate a text 
with fundamental arguments and your interpretation of 
the information to provide a strong and clear conclusion 
about the topic. 

The following table presents the data coding. This coding 
refers to how many of the results obtained in the grid 
are A (Adequate), M (Moderately Adequate), and finally I 
(Inadequate) in accordance with what is suggested in the 
Guia para Elaborar una Reseña Analitica P,M. (2020). These 
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analyses were carried out based on the guidelines of the 
guide, and each of the aspects demonstrates whether the 
students’ results were A, M, or I according to the coding 
carried out.

8. Codification
The code is a brief statement that the grounded theorist 
constructs to represent a portion of the collected data. 
These codes classify, synthesize, and, most importantly, 
analyze the information gathered during the research. 
The codes establish a link between empirical data and the 
conceptualization that the grounded theorist develops. 
This, as defined by Straus and Corbin (2008), refers to the 
names given to concepts derived from the coding process. 
According to Glasner (2014), the process of conceptualiza-
tion does not follow a specific schedule but rather involves 
constantly processing ideas and recording any new infor-
mation as it emerges.

9. Categorization
During the implementation phase of the present qualita-
tive research study, it was found that certain categories 
emerged inductively through the data collection process. 
These categories were incorporated into the didactic 
sequence presented to the participants, and the process 
was monitored through journals that documented several 
aspects of the information gathered over the course of the 
research project.

The categories were subsequently divided into three dis-
tinct groups, each corresponding to a specific part of the 
overall process. These categories are: Appropriateness, 
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Coherence and Cohesion, these categories can be found in 
the next page of this document.

10. Category 1: Appropriation  
Appropriation in texts refers to a text’s capacity to achieve 
its communication aim effectively and suitably for its 
audience, context, and unique scenario. This includes 
ensuring that the content, style, structure, and tone of the 
text are exactly matched to the requirements and expec-
tations of the intended readers or listeners, as well as the 
communication’s goal. According to Cassany (1987), appro-
priation is a textual quality that specifies the variety of dia-
lects as well as standards and registers generic, particular, 
oral, written, objective, subjective, and formal/informal to 
be utilized. Competent writers understand and use the 
language resources that are appropriate for the circum-
stances. As Tannen (1990) said, individuals understand 
when to use the standard and have mastered the various 
linguistic registers, at least the most common and often 
used, referring to the fact that linguistic records allow us 
to have a variety of languages depending on the situations 
and contexts in which we find ourselves, to use language 
in a way appropriate to the situation, due to the variability 
of formalities in communication situations. In that sense, 
to guarantee that communications are understood and 
received in the intended way, communication must be 
adequate. It includes speaking and writing in a way that is 
acceptable for the situation and the target audience, which 
for this research is the sixth semester students. Besides, 
appropriate communication increases clarity by lowering 
the possibility of confusion or misinterpretation, increasing 
efficiency in accomplishing its goal, whether it is to inform, 
convince, or entertain. 
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11. Category 2: Coherence 
Text coherence is the ability of a written or spoken com-
munication’s content, structure, and flow to be logically 
consistent and related. Ideas, arguments, or stories are 
presented in a clear and well-organized way in cohesive 
writing, with each section making logical contributions 
to the overall meaning and goal. Coherence makes sure 
that the reader or listener can easily understand the links 
between sentences, paragraphs, and sections, which 
improves comprehension and communication efficiency. 
According to Casanny (1987), the text’s ability to choose 
significant and irrelevant information and arrange the 
communication structure in a predetermined way (such 
as introduction, asides, conclusions, etc.) is known as 
coherence. Furthermore, coherence makes sure that the 
reader or listener can easily understand the links between 
sentences, paragraphs, and sections, which improves com-
prehension and communication efficiency.

12. Category 3 Cohesion
Creating a cohesive organizational framework that leads the 
reader through the story is essential to writing a well-wri-
tten documentary review. Start with an introduction that 
summarizes the main points of the documentary and pre-
sents the overall evaluation. As Swales (1990) pointed out, 
to establish academic writing’s communicative goal and 
make it possible for readers to follow the ideas and argu-
ments logically, cohesiveness is essential. Swales provides 
insights into how authors strategically use cohesiveness to 
satisfy the demands of their discipline communities and 
successfully convey their research findings by examining 
cohesive elements across various genres.
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13. Didactic Sequence Analysis
During the implementation of the didactic sequence that 
was conducted in the sixth semester, we concluded each of 
the eight sectionsby monitoring through field diaries that 
allowed carrying out an analysis of the reflections about 
the behavior and students attitudes during the lessons. A 
researcher’s field diary should provide a means to conti-
nuously track and assess the observation process Bonilla 
& Rodriguez, (1997).

In the first session, the students were attentive and inte-
rested because they would be part of a research project, 
therefore, they expressed in different ways the comfort of 
being present in an environment different from traditional 
classes. The students showed great interest in important 
aspects of the review and began a discussion about whe-
ther it should be explained objectively or subjectively, so a 
round table was started to present the students’ points of 
view and opinions. The activities presented in the session 
were of great interest, specially the activities in the Kahoot, 
where they had to compete with each other to answer the 
questions correctly in relation to the topic of pragmatics. 
This generated an active atmosphere in the classroom and 
at the same time, the students played and competed with 
each other with topics that were new to them.

14. Discussion
After compiling the qualitative data analysis, this section 
presents the discussion that will ensue from the triangula-
tion of the various study findings, as well as the findings of 
other studies and the authors’ conceptual underpinnings 
that were previously provided in the theoretical back-
ground. The goal then is to provide the data triangulation 
that will be discussed on the following page, with the 
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purpose of providing value and support to the results from 
all three perspectives. Denzi (1989), cited by Fush, Fush, 
and Ness (2018), stated that “triangulation involves the 
employment of multiple external data collection methods 
concerning the same events that may be enhanced by mul-
tiple external analysis methods.” (page 20).

Consequently, the triangulation approach will be employed 
since it enables the comparison and validation of the data 
gathered from this study, the data derived from previously 
examined background material, and the author’s perspec-
tive. Denzin (1970, 1978), cited by Fush, Fush, and Ness 
(2018), suggests four different forms of triangulation in this 
regard. First, data triangulation—also known as “people, 
time, and space”—is the concept.

Different data from the same event are represented by each 
data point, which makes it possible to find commonalities 
across a range of circumstances. These three perspectives 
on the data are continuous and interrelated. To moni-
tor continuing interactions, the data points also happen 
across time—days, weeks, months, and years. This kind of 
triangulation is employed in this study because, with all the 
data collected, it enables researchers to validate, improve, 
and ensure the consistency of the results.

Secondly, triangulation of investigators: the problem is being 
investigated by multiple researchers or investigators. Denzin 
(2009) states that coders, graduate students and assistants, 
and data analysts are not included in this. Third, the data 
set is submitted to multiple theories, including competing 
theories, in a process known as theory triangulation.

The evidence is seen through a theoretical lens and in 
opposition to one another. Another tactical step is to let 
the researcher’s intuition and the raw facts speak to them 
to formulate a new theory. Fourth, methodological triangu-
lation can happen between techniques or within a method; 
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the form that is commonly known occurs within a method, 
such as several data sources discovered within a design.

To compensate for shortcomings and flaws, Denzin (2009) 
asserts that the optimal use is a triangulation of approa-
ches. To overcome each method’s weaknesses, triangula-
tion requires combining the best elements of both systems.

15. Conclusions
1.	 The implementation of a didactic sequence focused on 

teaching the structure and elements of the analytical 
review, as well as the development of written pragmatic 
competence, demonstrated a significant positive impact 
on students’ ability to produce higher-quality reviews. 
Providing clear guidance on the required structural and 
content components in this type of academic text, along 
with activities aimed at strengthening their pragmatic 
competence, led to notable progress in aspects such as 
coherence, and cohesion, and notably, students were 
able to analyze and write analytical reviews correctly 
by the end of the process. These results support the 
importance of implementing contextualized didactic 
strategies that comprehensively address students’ 
communicative skills.

2.	 The use of the analytical review as a discursive genre 
proved to be an appropriate and effective pedagogical 
strategy for enhancing written pragmatic competence 
in Spanish for students pursuing a Bachelor’s Degree in 
Foreign Languages. By engaging participants in critically 
analyzing an academic text and articulating their ideas 
coherently, they developed a greater awareness of 
the contextual use of language and the significance of 
adapting their written productions to the conventions 
and communicative purposes inherent to this genre.
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Despite not achieving perfect results, significant pro-
gress was made, prompting reflection on the integra-
tion of pragmatics within the curriculum of the B.A 
in Foreign Languages with an Emphasis in English at 
Unidad Central del Valle del Cauca. This finding under-
scores the value of incorporating specific discursive 
genres in language teaching processes, enabling stu-
dents to develop fundamental pragmatic skills for their 
academic and professional performance.

3.	 Lastly, the concept of linguistic landscape was effecti-
vely utilized in teaching as a key element for students 
to better comprehend the text provided for their 
analytical reviews. Focusing the implementation on the 
key concept that students would handle in their final 
production resulted in active student engagement and 
interest in reading and conducting a thorough analysis 
of the text.
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Resumen

Esta investigación cualitativa descriptiva explora el uso del 
Paisaje lingüístico (PL) como recurso didáctico para pro-
mover el fortalecimiento de la competencia lingüística y el 
reconocimiento del multilingüismo presente en los estu-
diantes. Considerando que el PL incluye señales, carteles, 
vallas y otras representaciones lingüísticas dentro de un 
entorno, representa la diversidad lingüística de una comu-
nidad y sirve como un contexto auténtico para el apren-
dizaje de idiomas. Este estudio sociolingüístico intenta 
analizar el aporte del PL del municipio de Tuluá al fortale-
cimiento de la competencia lingüística de los estudiantes 
de Lenguas Extranjeras. Un corpus fotográfico, diarios de 
campo y encuestas cualitativas fueron utilizados como 
instrumentos de recolección de datos. Los resultados 
obtenidos revelan una diversidad lingüística notable, con 
presencia de múltiples idiomas como el inglés, español, 
francés, italiano y lenguas indígenas como el quechua en 
letreros comerciales, pancartas y vallas publicitarias. Así, 
se determinó que la exposición a estas lenguas en contex-
tos cotidianos facilita el fortalecimiento del vocabulario y el 
desarrollo de habilidades lingüísticas, sociales y culturales. 
Por consiguiente, el análisis del paisaje lingüístico ofrece 
a los estudiantes una variedad de dinámicas y escenarios 
para comprender y aprender, destacando su importancia 
para la formación de futuros profesionales en lenguas 
extranjeras.

1. Introducción
El continuo desarrollo científico, tecnológico, económico, 
social y cultural, los avances del conocimiento y las diver-
sas situaciones y realidades de los actores sociales han 
hecho necesario que la sociedad sea más competente y 
competitiva ante las necesidades, desafíos y situaciones a 
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nivel glocal. En las interacciones y socializaciones en diver-
sos escenarios sociales, las personas pueden encontrar 
diversos mecanismos y medios de comunicación que le 
posibilitan identificar y comprender diversas represen-
taciones lingüísticas, sociales y culturales que represen-
tan las comunidades y hacen de ese entorno un espacio 
diverso. Por tanto, es evidente entender que el ser humano 
se encuentra rodeado de un Paisaje Lingüístico (PL) en su 
diario vivir del cual no es plenamente consciente, por esto, 
de vez en cuando, un letrero, aviso u otra información que 
se encuentra en su alrededor llama su atención, bien sea 
por su contenido o por las lenguas en que está escrito.

La presencia de varios idiomas en una región puede atraer 
a turistas y emprendedores de diferentes partes del mundo 
a identificar, apreciar y hacer parte de su diversidad social 
y cultural. Las lenguas y las culturas están estrechamente 
ligados a la historia, las creencias, tradiciones, costumbres 
y demás aspectos que hacen parte de una cultura, por 
ende, es posible resaltar que todo el mundo está rodeado 
de paisaje lingüístico en su vida cotidiana, pues estas 
representaciones o manifestaciones lingüísticas se pueden 
encontrar en aquellas pancartas, señales, carteles, afiches 
y anuncios de un contexto público o privado que contienen 
un mensaje y permiten analizar la lengua y la cultura de 
un lugar concreto (Landry y Bourhis, 1997), por lo que es 
posible percibirlo como un ambiente de aprendizaje que 
propicia el desarrollo de habilidades comunicativas y lin-
güísticas mediante el aprendizaje de otras lenguas. 

El PL es un conjunto de representaciones que evidencia un 
contenido verbal y se encuentra compuesto de uno o más 
idiomas, debido a que, a través del contexto lingüístico 
establecido, se puede observar la diversidad lingüística 
en diferentes zonas e inferir la relación que posee entre 
las diversas lenguas que se encuentran allí; por ende, es 
apropiado entender que reconocer y analizar el paisaje 
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lingüístico de un espacio posibilita comprender los fenó-
menos culturales y sociales de las comunidades existen-
tes con relación al contacto con las lenguas, así como las 
dinámicas y relaciones que se tienen con el entorno físico 
y social (Landone, 2018). 

A pesar de que la mayor parte de la población colombiana 
hable el idioma español, existen alrededor de 68 lenguas 
nativas habladas por las comunidades indígenas existentes 
en él (Landaburu, 2012). No obstante, tras los desafíos y 
exigencias actuales del siglo XXI, gran parte de la población 
colombiana está en contacto con las lenguas extranjeras y 
aspectos culturales relacionados a dichas lenguas, como el 
inglés. La lengua inglesa es una de las lenguas extranjeras 
más habladas por la población y esto ha traído consigo el 
incremento de actitudes y el reconocimiento de diversos 
aspectos culturales norteamericanos en diferentes aspec-
tos de la vida colombiana, por lo que es casi imposible 
ignorar la presencia del PL en este idioma en los diferentes 
escenarios sociales y culturales. 

Para cualquier aprendiz de una lengua extranjera, caminar 
por la ciudad se convierte en una actividad de inmersión 
en la cual tiene la oportunidad de acceder a dichas mues-
tras lingüísticas de una forma directa y de reconocer que 
el lenguaje escrito en el espacio público se convierte en 
un recurso de aprendizaje de una lengua y su cultura. En 
este sentido, el paisaje lingüístico representa una situación 
de aprendizaje que hace parte de las dinámicas sociales 
y culturales y de las realidades de una comunidad, por lo 
que se encuentra al alcance de todos los aprendices de len-
guas extranjeras. Incluso, el uso del PL como herramienta 
de reconocimiento de la diversidad lingüística y cultural 
presente en un territorio no solo contribuye en el apren-
dizaje de las lenguas extranjeras, sino que le posibilita a 
las personas adquirir valores, enriquecer su desarrollo 
cognitivo, social y cultural, fortalecer el aprendizaje de la 
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lengua y construir su identidad cultural, de manera que las 
personas que aprenden lenguas extranjeras podrán ser 
capaces de reconocer y entender las características cul-
turales y lingüísticas de una comunidad y su contribución 
en la construcción de la identidad sociocultural (Cenoz y 
Gorter, 2008).

Se debe reconocer que el PL posee una función informativa 
relacionada con la delimitación de las fronteras territoria-
les en donde los anuncios y señales muestran que en dicho 
territorio se pueden encontrar información o servicios en 
diversas lenguas o dar a conocer la situación y variedad 
lingüística de una comunidad; y una función simbólica más 
subjetiva, que pretende abordar cuestiones relacionadas 
con la vitalidad de una lengua en relación con la de otros 
grupos sociales, es decir, la posibilidad que tiene una 
lengua de prevalecer en una comunidad concreta o que, 
por el contrario, desaparezca. Por tanto, se debe entender 
que la diversidad lingüística se encuentra en constante 
cambio y evolución debido a factores como la globaliza-
ción, la educación y la migración.

El bilingüismo y multilingüismo son fenómenos que se han 
originado a raíz de estos factores, que influyen significati-
vamente en la riqueza y diversidad del paisaje lingüístico 
debido a la coexistencia de múltiples lenguas y culturas en 
una sociedad que pueden ser aprendidas por sus ciuda-
danos; de este modo, es posible considerar el bilingüismo 
y el multilingüismo como elementos que contribuyen al 
enriquecimiento de la diversidad lingüística y cultural y a 
la revitalización de las lenguas minoritarias en territorios 
determinados, pues los individuos bilingües o multilingües 
poseen la capacidad de utilizar y transferir estas lenguas 
en diversos contextos (Hornberger y Lee, 2010).

Landry y Bourhis (1997) sugieren que el paisaje lingüís-
tico puede influir en la percepción de las relaciones 
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intergrupales, pues la presencia de una lengua minoritaria 
puede ser vista como una amenaza a la cohesión del grupo 
mayoritario y puede llevar a la discriminación lingüística y 
cultural. Por ello, consideran que el PL puede ser un factor 
importante en la formación de la identidad de un grupo y 
en las relaciones intergrupales, dado que estas relaciones 
pueden llevar a la formación de una identidad lingüística 
distintiva en el grupo minoritario; identidad que puede 
representar ser un factor importante en la cohesión del 
grupo y en su capacidad para resistir la asimilación cultural. 

Además, el PL es una manera de evidenciar las experien-
cias lingüísticas e interculturales que obtiene una persona 
en su interacción con el medio, su cultura y su realidad, 
por lo tanto, se hace esencial que, en los procesos de 
enseñanza y aprendizaje de lenguas extranjeras, los espa-
cios no solo sean percibidos como medios de interacción, 
socialización y comunicación, sino como ambientes que 
aportan al enriquecimiento cultural, el fortalecimiento y 
desarrollo de las competencias lingüísticas y culturales, así 
como al reconocimiento de la diversidad cultural en una 
sociedad multilingüe y multicultural, puesto que el paisaje 
lingüístico representa un modo de comprender las diná-
micas lingüísticas, sociales y culturales que se encuentran 
inmersas en una comunidad (Maldonado, 2020; Heubner, 
2016; Shohamy y Waksman, 2009). 

Por ello, este estudio cualitativo pretende abordar el paisaje 
lingüístico como una herramienta que posibilita el fortale-
cimiento de la competencia lingüística de los estudiantes 
de la Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en 
Inglés de la Unidad Central del Valle del Cauca (UCEVA), en 
razón de que este conjunto de representaciones lingüís-
ticas es percibida como una fuente directa de input para 
la enseñanza y aprendizaje de lenguas extranjeras y el 
desarrollo de las habilidades lingüísticas y comunicativas 
mediante el abordaje de temas culturales en el aula. 
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Figura 2. Ubicación geográfica del municipio de Tuluá

Fuente: información geográfica, Alcaldía de Tuluá. 

Nota. Esta figura muestra la ubicación del Departamento 
del Valle del Cauca en Colombia y a su vez la ubicación del 
municipio de Tuluá. 

El paisaje lingüístico como manifestación lingüística posibi-
lita observar la integración lingüístico-cultural e identificar 
el impacto de la diversidad lingüística presente para com-
prender el rol de las lenguas y promover el reconocimiento 
de más lenguas y sus raíces, como parte de una sociedad 
multilingüe y multicultural. Entendiendo que el PL no es 
concepto nuevo, es necesario reconocer que existen pocos 
estudios realizados sobre este tema en el país y en el 
contexto local, por lo que es relevante realizar un estudio 
investigativo que permita determinar si el PL existente en 
el municipio de Tuluá se presenta como una herramienta 
que propicia el desarrollo de enfoques complejos, actitu-
des y habilidades para convivir en entornos plurales y el 
fortalecimiento de las competencias lingüísticas e intercul-
turales de los estudiantes del programa de Licenciatura 
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en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la Unidad 
Central del Valle del Cauca mediante el reconocimiento de 
las lenguas existentes en los diversos espacios públicos y 
privados del municipio. 

Tuluá se encuentra ubicado en la zona central del 
Departamento del Valle del Cauca; este municipio presenta 
una inmensa diversidad lingüística y cultural dado que en 
él habitan personas provenientes de las comunidades 
indígenas raizales, las comunidades afrodescendientes, 
los paisas y personas extranjeras provenientes de diferen-
tes países. Tuluá cuenta con una rica variedad de locales 
comerciales que cuentan con una combinación de idiomas 
en sus denominaciones, lo que permite enfatizar la impor-
tancia de reconocer las unidades lingüísticas del contexto 
(siendo estas las que forman el paisaje lingüístico) y tam-
bién analizar el aporte que brindan para el progreso del 
multilingüismo en el municipio. 

A pesar de que los estudiantes del programa de Licenciatura 
en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés de la UCEVA 
se hacen partícipes de diferentes actividades que posibi-
litan el aprendizaje de lenguas extranjeras y el reconoci-
miento de diferentes aspectos propios de las culturas que 
se relacionan con estos idiomas, se genera la necesidad 
de estudiar el paisaje lingüístico evidente en diferentes 
escenarios públicos (restaurantes, tiendas, cafés u otros) 
de Tuluá para reconocer la relación con la vida cotidiana de 
la población y analizar su incidencia en el desarrollo de las 
habilidades lingüísticas y comunicativas de los estudiantes 
universitarios considerando los elementos culturales de 
las lenguas existentes en estos espacios. Por lo tanto, la 
inmersión en espacios públicos es crucial para precisar las 
representaciones lingüísticas que se construyen a partir de 
diferentes ideas y, del mismo modo, desde ilustraciones 
como carteles, letreros, pancartas, entre otros, analizar el 
tipo de mensaje que se quiere transmitir. 



96

El paisaje lingüístico

Los estudiantes de Lenguas Extranjeras con Énfasis en 
Inglés deben tener en cuenta principios básicos en el 
aprendizaje, como las estructuras gramaticales y fonológi-
cas, pues el dominio integral de estas se encuentra intrín-
secamente relacionado con una sociedad que apuesta por 
la interculturalidad. De acuerdo con el Consejo de Europa 
(2002), “las competencias lingüísticas incluyen los conoci-
mientos y las destrezas léxicas, fonológicas y sintácticas, y 
otras dimensiones de la lengua como sistema” (p. 13). Así 
pues, para el dominio correcto de una lengua extranjera, 
es necesario conocer sus formas más profundas y los ele-
mentos que la componen. 

A pesar de que los estudiantes cuentan con una formación 
amplia en el aprendizaje gramatical, fonológico y semán-
tico de las lenguas extranjeras estudiadas, es necesario que 
reconozcan cómo estas conviven en un mismo entorno y 
de qué manera reflejan los aspectos culturales propios 
de cada lengua. De acuerdo con Chen y Starosta (1996), la 
competencia intercultural le permite al estudiante desarro-
llar la habilidad de negociar los significados interculturales, 
actuando de acuerdo a las múltiples identidades de los par-
ticipantes. Por lo tanto, teniendo en cuenta que Colombia 
en un país multilingüe y multicultural, este estudio per-
mite distinguir las diferentes lenguas que coexisten en el 
municipio, pues se ha apartado la existencia de las lenguas 
indígenas, las cuales dan vida a la cultura de los ancestros 
colombianos por medio de las frases expuestas en los car-
teles, vallas y anuncios publicitarios del PL de Tuluá.

Reconociendo la diversidad existente en el territorio colom-
biano gracias a la presencia del idioma español, las lenguas 
nativas y lenguas extranjeras como el inglés, se hace perti-
nente llevar a cabo este estudio investigativo para analizar 
el aporte del paisaje lingüístico en el fortalecimiento de las 
competencias lingüística e intercultural en el proceso de 
desarrollo del multilingüismo de Tuluá. 
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Por ende, la presente investigación, al ser un estudio 
exploratorio de método cualitativo, pretende ampliar el 
panorama de las percepciones del PL desde un municipio 
vallecaucano. En este sentido, la pregunta de investigación 
es: “¿Qué aporta el paisaje lingüístico del municipio de 
Tuluá al fortalecimiento de la competencia intercultural 
y al multilingüismo de los estudiantes del programa de 
Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés?”. 
Para dar respuesta a esta pregunta de investigación, se 
pretende analizar el aporte del paisaje lingüístico del muni-
cipio de Tuluá al fortalecimiento de la competencia inter-
cultural en el proceso de desarrollo del multilingüismo de 
los estudiantes del programa de Licenciatura en Lenguas 
Extranjeras con Énfasis en Inglés.

2. Revisión literaria 

2.1. Paisaje lingüístico: forma en que las 
lenguas aportan en la construcción de espacios 
socioculturales

El paisaje lingüístico ha transformado, comprendido y 
generado un impacto en diversas investigaciones en el 
campo de la lingüística, lo cual posibilita caracterizarlo 
como un elemento de gran influencia en el desarrollo y 
cambio de factores socioculturales y políticos que propor-
ciona una comprensión más profunda de las interacciones 
entre las lenguas y el contexto. Su objeto de estudio eng-
loba cualquier unidad de lenguaje escrito (un signo), así 
como la interacción con el espacio (Moustaoui Srhir, 2019), 
por lo que el estudio y análisis del PL en los últimos años 
ha tenido suma relevancia en el campo de la sociolingüís-
tica debido a que su interés radica en el reconocimiento y 
análisis del uso y aporte de la interacción de las lenguas 
presentes en un contexto determinado.
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Investigaciones realizadas por Betti (2018), Bengochea 
(2019), Ferrari (2020), Maldonado (2020) y Spier y Herrera 
(2020) han revelado que el paisaje lingüístico es un recurso 
que enriquece el desarrollo de las competencias lingüísti-
cas e interculturales de las personas y más las de aquellos 
que se encuentran aprendiendo una lengua diferente a la 
nativa, puesto que este instrumento permite identificar la 
conexión que pueden tener dos o más lenguas presentes 
en el mismo contexto sociocultural y comprender lo que 
cada una representa para las personas considerando los 
aspectos culturales que se vivencian en su vida cotidiana 
(raíces, costumbres y tradiciones). En este sentido, es nece-
sario entender que el PL no es una manera de desarrollar 
competencias y habilidades comunicativas en los estudian-
tes, sino que es una forma de diálogo a través de la cual es 
posible comunicar mensajes, ideas, ideales, percepciones 
a través del uso de diferentes estructuras o recursos visua-
les (anuncios, vallas publicitarias, pósteres).

En el estudio Apuntes sobre paisaje lingüístico. Un paseo por 
algunas ciudades estadounidenses (Betti, 2018), se muestra 
el uso de la fotografía como instrumento para capturar 
textos al interior del transporte público, estaciones de 
tren, escuelas, establecimientos públicos y privados a fin 
de aproximarse al paisaje urbano que refleja la presen-
cia de latinos en los Estados Unidos. Con los resultados 
obtenidos, se construyó un estudio in fieri en el cual se 
analizaron diversas fotografías sin un criterio específico 
de textos en español, español e inglés o en cualquier otro 
tipo de combinación de estas lenguas de sitios públicos 
y privados, lo cual, a través de la decodificación, permi-
tió evidenciar que, en la gran mayoría de los textos, se 
tiene contacto con la lengua nativa, es decir, el inglés. Sin 
embargo, la traducción en los textos de sitios públicos 
no evidencia la coherencia del significado que se desea 
transmitir en el idioma de origen. 
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De esta manera, se resalta que, más allá de la unión que 
dos lenguas como el español y el inglés pueden tener, se 
debe ser consciente de lo que cada una representa, es 
decir, las raíces, costumbres, tradiciones y demás manifes-
taciones que las personas reflejan en su cotidianidad; por 
consiguiente, el PL refleja el bilingüismo, biculturalismo y 
una doble sensibilidad que se ha creado a partir del con-
tacto de dos mundos diferentes, como son los latinos y los 
americanos, pues el PL permite comprender las dinámicas 
socioculturales de las comunidades y sus manifestaciones 
en el entorno físico (Moustaoui, 2019).

El estudio Las imágenes lingüísticas del paisaje urbano de la 
migración: una reflexión metodológica de enfoque pragmá-
tico, realizado por Landone (2018) desde un corpus foto-
gráfico de aproximadamente 750 textos registrado desde 
el año 2014 hasta 2017 que muestra el paisaje lingüístico 
de Milán, permite entender que el PL es una aproximación 
hacia el signo desde una perspectiva pragmática que va 
más allá del significado concreto y brinda trascendencia 
a los textos públicos para lograr interpretar lo físico y lo 
social de su colectivo. Además, el paisaje lingüístico es un 
acto comunicativo desde aquellos signos que posibilitan 
la creación o producción de representaciones relaciona-
das con la realidad social de una población, comunidad o 
entorno, lo cual permite entender que, al observar el PL, 
es necesario interpretar más allá de lo plasmado a simple 
vista, pues el origen e historia es lo que da valor al enrique-
cer lingüísticamente la zona. 

Latorre (2020) llevó a cabo el estudio cualitativo El paisaje 
lingüístico del barrio de Las Delicias, en la ciudad de Zaragoza, 
en el cual se analizaron los signos encontrados en el barrio 
Las Delicias en Zaragoza (España) considerando los idiomas 
y variaciones que conviven con el español para analizar las 
causas del bilingüismo presente. Desde la construcción del 
corpus fotográfico con 63 imágenes divididas en las siete 
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lenguas encontradas de mayor a menor predominancia 
en el lugar: inglés, árabe, chino, francés, italiano, rumano 
y castellano de Aragón, se afirma que el barrio Las Delicias 
es un lugar multilingüe, con diversidad humana y varie-
dad cultural reflejada en el PL de sus espacios públicos 
fotografiados, lo cual posibilita entender que una ciudad 
es un texto escrito por múltiples personas de diferentes 
nacionalidades, quienes arraigan consigo su historia y 
cultura en cada una de las palabras que se encuentran 
en los espacios públicos, las cuales suelen ser ignoradas 
por la sociedad, pues se piensa que estos son solo avisos 
publicitarios, mensajes políticos, entre otros, pero, en rea-
lidad, se ignora el hecho de que la ciudad es un texto que 
busca llamar la atención, informar a las personas o, en su 
defecto, vender.

El PL contribuye al fortalecimiento de las competencias 
lingüísticas y comunicativas desde la comprensión que 
se obtiene del idioma que es utilizado en la información 
brindada en los signos lingüísticos (Yujing, 2018). Spier 
y Herrera (2020), en su estudio cualitativo Un análisis de 
la identidad hispana y el paisaje lingüístico en español en 
Hazleton, Pensilvania (Estados Unidos), buscaban determi-
nar y considerar las funciones para las cuales se emplea el 
español públicamente a través de letreros y en qué medida 
estos signos reflejan la identidad de la comunidad hispano-
hablante en un sentido más amplio. Se realizó un estudio 
de caso mediante el uso de fotografías como material de 
análisis y, a su vez, se tuvo en cuenta el desarrollo histórico 
de la comunidad durante los últimos 15 años; se analiza-
ron y documentaron 41 letreros con distintos mensajes, 
los cuales estaban ubicados a lo largo de la calle Wyoming 
(3 km) en la ciudad de Hazleton; estas fotografías fueron 
clasificadas según el propósito de cada mensaje, por lo que 
el análisis sobre la forma en que el español es integrado 
junto al inglés en los letreros y cómo representan estos 
signos la identidad de comunidades como la mexicana, 
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cubana y dominicana confirmaron que la presencia de la 
lengua española comenzó a ser más común debido a la 
inmigración hispana, puesto que, cuando el gobierno de la 
ciudad tomó la decisión de legislar el inglés como lengua 
oficial y única de Hazleton, la presencia del español en 
los espacios públicos cobró especial relevancia, dado que 
hubo un aumento exponencial de inmigrantes latinos y 
locales comerciales.

Desde 1997, el paisaje lingüístico ha sido reconocido como 
un tema de investigación que se centra en explorar y ana-
lizar las representaciones de las lenguas en los espacios 
públicos, así como la práctica visible del lenguaje escrito 
(signos) y las interrelaciones de estos signos en los dife-
rentes contextos (Landry y Bourhis, 1997). Considerando 
la influencia de este concepto, Masai (1972) publicó un 
primer estudio sobre los rótulos comerciales en la zona de 
Shinjuku en Tokio y observó en la década de 1970 la pre-
sencia del inglés; Tulp (1978) documentó la presencia del 
francés y el flamenco en Bruselas y, en la década de 1970, 
Rosenbaum y sus colegas (1977) estudiaron las señales en 
inglés y hebreo en una calle de Jerusalén, encontrando una 
mayor proporción de señales en inglés de lo que cabría 
esperar de la lengua hablada en la calle (Spolsky, 2009). 

El estudio Public signage in a multilingual Caribbean enclave: 
The linguistic landscape of Old Providence and Santa Catalina, 
Colombia (Restrepo, 2020), desde el análisis del papel de 
la autoría de la señalización pública y las zonas donde se 
exhibe el PL en las islas Old Providence y Santa Catalina 
como reflejo de las consecuencias del contacto lingüístico 
con el español y el papel significativo de sus actores socia-
les, hizo un corpus de 700 fotografías de letreros escritos 
a disposición del público relacionadas con señales de trán-
sito y carreteras, vallas publicitarias, señales geográficas, 
señales comerciales, nombres de casas o edificios y cual-
quier tipo de señal de dominio público que se encontraban 
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alrededor de las islas. Los hallazgos permitieron evidenciar 
patrones de preferencia lingüísticas dado que, aunque 
existe un porcentaje de carteles y avisos en creolo, español 
e inglés, el español parece ser el idioma de preferencia de 
los autores y las zonas donde se encuentran estos signos 
pueden proporcionar información sobre las prácticas lin-
güísticas en las islas, por lo que se entiende que el español 
tiene una gran influencia en las islas.

En este sentido, es apropiado reconocer que el paisaje 
lingüístico da visibilidad a las lenguas y demás referentes 
propios de diferentes culturas desde diferentes mecanis-
mos y medios de comunicación, lo que lo convierte en una 
herramienta esencial en la representación del lenguaje en 
diversos escenarios socioculturales. 

2.2. Bilingüismo y multilingüismo: ejes 
articuladores en el proceso de enseñanza y 
aprendizaje de lenguas extranjeras y en la 
comprensión de la educación intercultural

El bilingüismo y el multilingüismo se presentan como fenó-
menos que fomentan la comunicación intercultural y el 
intercambio de ideas, conocimientos y experiencias en un 
mundo global donde se crean conexiones interculturales y 
está presente la diversidad lingüística, lo que genera que, 
desde las aulas, los entornos laborales y comerciales, se 
comprenda que la presencia de múltiples idiomas y la habi-
lidad de dominar estos mismos no solo amplía las opor-
tunidades profesionales y académicas, sino que también 
fortalece los lazos entre individuos de distintas proceden-
cias culturales (King, 2017). El bilingüismo y el multilin-
güismo son términos que han sido definidos por diversos 
autores y desde diversos enfoques. El bilingüismo es defi-
nido como el “uso habitual de dos lenguas en una misma 
región o por una misma persona” (RAE, 2006, p. 1), lo que 
implica la capacidad de producir y expresar enunciados 



103

Unidad Central del Valle del Cauca

sencillos apropiados y significativos (Bloomfield, 1933, 
citado en Fandiño y Bermúdez, 2016). Incluso, Haugen 
(1953), Weinreich (1953) y Macnamara (1967), citados por 
Cabrera (2017), admiten que el bilingüismo es cuando una 
persona, sin importar su ámbito profesional y personal, 
maneja dos lenguas. Por consiguiente, es posible entender 
que el bilingüismo se relaciona con la capacidad que tiene 
la persona para desenvolverse de manera fluida en dos 
lenguas casi como un hablante nativo, por lo que no hay 
una lengua que domine más que la otra, sino que existe un 
equilibrio entre ambas.

Ahora bien, cuando se habla sobre el multilingüismo, es 
necesario considerar que es un concepto que puede abar-
car tanto a individuos que dominan varios idiomas como a 
entornos donde se emplean múltiples lenguas. 

Sin embargo, es importante entender que el multilin-
güismo y el plurilingüismo son conceptos diferentes; 
acorde al Consejo de Europa (2021), el multilingüismo se 
refiere a la situación lingüística de un lugar, como una 
ciudad, sociedad o Estado-nación, donde se hablan o con-
viven múltiples lenguas, mientras que el plurilingüismo se 
relaciona con las habilidades lingüísticas de un individuo, 
quien posee un amplio conocimiento en varios idiomas, lo 
cual se denomina como “repertorio plurilingüe”. A pesar de 
que ambos fenómenos reflejan formas de elasticidad del 
tejido social, el multilingüismo va más allá de simplemente 
contar el número de idiomas hablados, dado que esta 
medida no refleja adecuadamente la interacción entre las 
comunidades lingüísticas ni el nivel de aceptación o apoyo 
de la comunidad a la diversidad lingüística presente. Para 
autores como Frijhoff (2020), el plurilingüismo es la capa-
cidad que tiene la persona de hacer uso de manera apro-
piada de diferentes lenguas en las situaciones reales que 
vivencia en su diario vivir y el multilingüismo muestra la 
coexistencia de elementos lingüísticos presentes en dife-
rentes niveles y entornos en una sociedad. 
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Por consiguiente, es apropiado reconocer que, desde el 
campo de la educación, el bilingüismo, el multilingüismo 
y el plurilingüismo son fenómenos que cumplen un rol 
fundamental en los procesos de enseñanza y aprendizaje 
de lenguas extranjeras y en el desarrollo de una educa-
ción intercultural, debido a que la diversidad lingüística 
presente en el contexto sociocultural y educativo ofrece 
una oportunidad que promueve la comprensión intercul-
tural y el intercambio de saberes y experiencias entre los 
aprendices de diferentes orígenes culturales. Por ello, es 
crucial que los docentes reconozcan, diferencien y valoren 
la riqueza del plurilingüismo, el multilingüismo y el bilin-
güismo en la organización, creación e implementación de 
programas educativos y materiales didácticos. 

Al bilingüismo se le ha otorgado un rol importante en los 
procesos de aprendizaje de una lengua extranjera, y más 
aún porque en los últimos tiempos ha surgido la necesidad 
de adaptarse a los constantes cambios y demandas que 
traen consigo los avances tecnológicos y la globalización. 
Es por esto que, en diferentes países, han sido diseñados e 
implementados programas, proyectos y estrategias educa-
tivas con el fin de fomentar el desarrollo de las habilidades 
y competencias comunicativas de una lengua extranjera 
desde los ambientes de aprendizaje. Colombia, desde las 
propuestas y estrategias articuladas en el Plan Nacional de 
Desarrollo, ha permitido la generación de acciones y pro-
gramas educativos que conlleven a la creación de mate-
riales educativos y recursos didácticos y tecnológicos con 
los cuales se pueda fortalecer la enseñanza y aprendizaje 
de lenguas extranjeras (MinEducación, 2020) para el desa-
rrollo de las habilidades comunicativas que posibiliten el 
uso apropiado de la lengua para socializar, comunicarse e 
interactuar en diferentes situaciones reales, para mejorar 
sus oportunidades laborales y, a su vez, permitir visualizar 
al país como un territorio bilingüe e intercultural. 
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Considerando aspectos interculturales, estos fenómenos 
tienen gran relevancia, ya sea por el conocimiento de dos 
lenguas o porque en un contexto se hablen más de dos 
idiomas; el solo hecho de conocer otras lenguas, además 
de la lengua nativa, involucra a la persona en procesos a 
nivel social y cultural, puesto que, al tener conocimiento 
de otras lenguas, el individuo puede lograr comunicarse 
y conectarse con otras comunidades y, por ende, cultu-
ras, costumbres, formas de vida, incluso hábitos y lo que 
aprende en el día a día. Tuluá es un contexto multicultural 
donde se pueden encontrar diversas lenguas extranjeras, 
como el inglés, italiano, chino, japonés, francés, tailandés 
y hebreo, al igual que lenguas nativas como el quechua y 
el emberá, perteneciente a la comunidad Embera Chamí. 
Al hablar de las lenguas presentes en una comunidad que 
aportan al multilingüismo de esta, no se debe enfocar 
únicamente en las lenguas extranjeras y dejar de lado las 
lenguas indígenas o autóctonas de una sociedad. 

El bilingüismo, más allá de ser definido como un proceso 
en el que se tiene la capacidad de hacer uso de dos len-
guas, es un mecanismo que cobra relevancia a nivel social 
y cultural, ya que una persona bilingüe puede hacer uso de 
la lengua para comunicarse y relacionarse con personas 
con procedencias diferentes pero que comparten la misma 
lengua. Asimismo, este desarrollo puede conectar culturas 
teniendo en cuenta que los idiomas no solo se componen 
de aspectos lingüísticos, sino también de historia, creen-
cias y cultura. De manera que el bilingüismo se puede 
considerar como una herramienta que fomenta la comu-
nicación y la conexión entre diferentes personas. Acorde 
a las adaptaciones lingüísticas en diversidad de contextos 
y situaciones, es posible considerar el multilingüismo y el 
bilingüismo como valor inmaterial característico de la iden-
tidad cultural, por lo que es crucial reconocer y valorar la 
diversidad lingüística dentro de una sociedad, pues los ele-
mentos lingüísticos y culturales son parte del patrimonio 
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cultural de una sociedad y, a su vez, aportan al desarrollo 
de procesos bilingües y multilingües en los escenarios y 
entornos sociales. 

2.3. El aprendizaje global: competencia lingüística 
e intercultural

Las lenguas son una herramienta eficaz para propiciar la 
interacción, la socialización, la comprensión y la conexión 
alrededor del mundo, pues estas han sido las encargadas 
de crear interconectividad entre las comunidades (Joya 
y Cerón, 2013). Una de las razones de la globalización 
como fenómeno y proceso histórico está relacionada 
con la diversidad de culturas y lenguas presentes en un 
mismo territorio debido a la constante migración, la cual 
es un factor influyente en el mundo actual. En este sentido, 
los sistemas políticos, económicos, tecnológicos y sociales 
se ven en la necesidad de establecer relaciones bilingües 
entre las diferentes lenguas que hacen parte de la coti-
dianidad, debido a la constante interacción que hay entre 
ellas y su cultura (Perry y Maurer, 2003).

La educación también ha estado sujeta a los cambios socia-
les que se presentan alrededor del mundo, por lo que la 
enseñanza y aprendizaje de lenguas extranjeras ha traído 
consigo diferentes desafíos que conllevan al desarrollo e 
implementación de herramientas, estrategias y materiales 
que posibilitan a los aprendices el desarrollo de la compe-
tencia lingüística e intercultural, con las cuales podrán ser 
capaces de relacionarse con otros y otras culturas, cono-
cer, respetar y valorar las diferencias, así como propiciar la 
construcción de su identidad (Byram, 1997; Rico Troncoso, 
2018). Temoltzin (2019) afirma que, gracias al mundo global, 
los aprendices de lenguas extranjeras tienen la oportu-
nidad de interactuar con otras lenguas y desarrollar una 
conciencia en el uso apropiado del contexto y el significado 
de palabras o expresiones que se ven condicionadas por la 



107

Unidad Central del Valle del Cauca

cultura en que se encuentran, de modo que deberán ser 
capaces de dominar tanto la competencia lingüística como 
la intercultural para promover un aprendizaje global que le 
permita desarrollarse y desenvolverse en la vida cotidiana 
de las comunidades glocales (Zhou, 2022).

En este sentido, el aprendizaje global es un intento de 
renovar la educación cosmopolita o tradicional que le posi-
bilita a los ciudadanos tener una visión amplia del mundo 
desde los aspectos culturales, sociales y lingüísticos que 
avivan las maneras de pensar, vivir y sentir de las culturas y 
contribuyen al desarrollo de un pensamiento crítico propo-
sitivo y creativo para aportar en la solución de necesidades 
y problemas y ser capaces de enfrentarse a los cambios 
que traen consigo los avances tecnológicos, científicos y 
económicos del contexto en el cual se encuentran (Seitz, 
2001). Por consiguiente, el aprendizaje global se convierte 
en una estrategia que coopera en el reconocimiento de la 
diversidad lingüística y cultural presente en un territorio 
que se transforma desde las formas de comunicación, 
interacción, socialización de las lenguas, expresiones lin-
güísticas y elementos sociales de las culturas.

Es por lo anterior que el paisaje lingüístico enriquece la 
construcción del aprendizaje global desde los diferentes 
elementos y expresiones lingüísticas que se contemplan 
en pósteres, señales de tráfico, escaparates, anuncios 
gubernamentales, carteles, entre otros (Gorter, 2006), 
dado que se encuentran diferentes códigos pertenecientes 
a las culturas glocales que favorecen la adquisición de una 
conciencia global, debido a la interacción que hay entre 
las lenguas que habitan en un territorio determinado, lo 
cual permite el desarrollo de actitudes necesarias para el 
aprendizaje de lenguas extranjeras.
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3. Métodos 

3.1 Diseño

A través de la caracterización de las lenguas presentes en 
el paisaje lingüístico del municipio de Tuluá, esta investi-
gación busca analizar el aporte del paisaje lingüístico del 
municipio al fortalecimiento de la competencia lingüística 
en el proceso de desarrollo del multilingüismo. Por lo 
tanto, se enmarca en una perspectiva cualitativa que busca 
obtener una comprensión profunda desde la implemen-
tación de métodos cualitativos que parten del supuesto 
básico de que el mundo social está construido de signifi-
cados y símbolos (Jiménez-Domínguez, 2016) que repre-
sentan “la vida de la gente, las experiencias vividas, los 
comportamientos, emociones y sentimientos, así como al 
funcionamiento organizacional, los movimientos sociales, 
los fenómenos culturales y la interacción entre naciones” 
(Ñaupas, 2018, p. 375). 

Ahora bien, esta investigación se lleva a cabo desde las 
dinámicas del enfoque sociolingüístico, pues estudia la 
interacción comunicativa de una comunidad o grupo 
social y la manera en que la lengua influye en la visión del 
mundo de las personas, por ende, facilita la comprensión 
y la interconexión de los usos del lenguaje y las interaccio-
nes lingüísticas con las estructuras sociales. Este estudio se 
desarrolla dentro de un alcance exploratorio-descriptivo, 
utilizando un enfoque fenomenológico/narrativo para 
comprender las percepciones subjetivas emergentes en 
torno al PL y su implementación en el contexto municipal.

3.2 Población y muestra 

95 locales seleccionados de los 7.568 registrados oficial-
mente ante la Cámara de Comercio de Tuluá, ubicado 
en el Departamento del Valle del Cauca, representan la 
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muestra y la población de esta investigación. La selección 
de la muestra está basada en la técnica de muestreo no 
probabilística por conveniencia debido a que, en estudios 
exploratorios, es común que las muestras de la población 
se seleccionan solo porque están convenientemente dis-
ponibles para el investigador y este tiene la oportunidad 
de elegir muestras basadas en un juicio subjetivo en lugar 
de hacer la selección al azar (Hernández, 2012). 

3.3 Instrumentos y técnicas de recolección de datos 

Los instrumentos y técnicas de recolección de datos utiliza-
dos para la recolección y análisis de los datos y el plantea-
miento de las conclusiones fueron: 

Corpus fotográfico

El corpus fotográfico o fotografía de letreros es una herra-
mienta que posibilita la reflexión de las representaciones 
colectivas presentes en un contexto determinado (Reche, 
2012), por ello, esta técnica de investigación es caracterís-
tica de los estudios de paisaje lingüístico que hace parte 
de la recolección de datos. Considerando lo anterior, se ha 
elaborado un corpus fotográfico integrado por 95 fotogra-
fías de signos de PL de letreros comerciales y pancartas 
publicitarias, entre otros textos visibles en las calles de la 
ciudad de Tuluá, capturadas en los meses de octubre y 
noviembre del año 2023.

Una característica fundamental de las muestras del PL 
fotografiadas corresponde a su ubicación, pues debían 
estar localizados en el espacio público donde cualquier 
transeúnte pudiese verlos; esto determina una de las razo-
nes por las cuales no se tuvieron en cuenta espacios pri-
vados, cerrados o de acceso restringido. Del mismo modo, 
otro criterio para fotografiar los textos multimodales del PL 
tulueño fue su carácter estático, es decir, aquellos signos 
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que fueran legibles fácilmente y estuvieran plasmados en 
superficies estables e inmóviles. 

Los lugares geográficos seleccionados fueron los locales 
ubicados en la Vía 40, en la Zona Rosa y el centro del muni-
cipio de Tuluá, así como aquellos que se encuentran ubica-
dos en los centros comerciales La Herradura y Supercentro 
Tuluá, debido a que son escenarios que aglutinan la mayor 
parte de los comercios con nombres en lenguas extranje-
ras e indígenas en la ciudad. Por lo tanto, el corpus foto-
gráfico específico puede tomarse como un testimonio del 
paisaje lingüístico de la ciudad de Tuluá-Valle, pues el PL 
es un fenómeno cambiante que evoluciona con el tiempo, 
como lo hace la lengua misma.

•	 Diario de campo

Este instrumento de recolección de datos es concebido 
como una técnica de análisis de la realidad que favorece el 
planteamiento de conexiones significativas entre el cono-
cimiento práctico-disciplinar para la toma de decisiones 
más fundamentada sin perder las referencias del contexto, 
transformando de manera positiva su labor (Porlán y 
Martín, 2000; Moreno, 2003). Considerando las dinámicas 
y procesos llevados a cabo en esta investigación, se dise-
ñaron unos diarios de campo con el objetivo de identificar 
y sistematizar las situaciones y características evidenciadas 
en la población, así como aquellos comentarios relevantes 
que se pudieran identificar en el reconocimiento del pai-
saje lingüístico del municipio de Tuluá y, de esta manera, 
analizar los resultados. 

•	 Encuesta cualitativa

La encuesta cualitativa es un instrumento de investigación 
que posibilita la exploración de significados y experiencias 
de la población, pues esta herramienta recopila datos 
para describir un tema que es objeto de estudio desde las 
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opiniones, puntos de vista, experiencias e impresiones de 
los encuestados. De manera que las encuestas cualitativas 
le dan las respuestas a las interrogantes “por qué” y “cómo” 
y pueden aportar profundidad a la investigación debido a 
que funcionan para obtener una idea de cómo piensan las 
personas y su actitud hacia el tema de estudio.

4. Hallazgos y discusión 
Los estudiantes del programa de Licenciatura en Lenguas 
Extranjeras de la Unidad Central del Valle del Cauca tienen 
la posibilidad de familiarizarse, aprender y desarrollar habi-
lidades comunicativas en lenguas como el francés, italiano 
y alemán, sin embargo, el énfasis recae en el inglés como 
lengua extranjera. Por ello, para entender cómo el paisaje 
lingüístico contribuye en el desarrollo del multilingüismo 
en esta población, se hace importante caracterizar y deter-
minar las lenguas presentes y que coexisten con la lengua 
inglesa en el PL tulueño. De acuerdo con los resultados 
obtenidos en el corpus fotográfico, es evidente que Tuluá 
cuenta con un PL diversificado formado por una gama de 
letreros, pancartas, afiches y vallas publicitarias en inglés, 
español, japonés, italiano, francés, chino, tailandés, hebreo 
y lenguas indígenas como el quechua, las cuales enrique-
cen el proceso de aprendizaje de los futuros licenciados en 
lenguas extranjeras.

Estas representaciones lingüísticas encontradas en 99 
locales ubicados en los lugares geográficos seleccionados 
delimitan sectores comerciales que los habitantes frecuen-
tan en su vida cotidiana para satisfacer sus necesidades 
y que, de una manera inconsciente, potencian su cono-
cimiento lingüístico y cultural; por ende, al analizar los 
resultados obtenidos en la encuesta y el diario de campo 
con respecto al interrogante “¿Considera usted que, si 
los nombres de los comercios o las indicaciones están en 
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lengua extranjera, este aspecto puede ayudar a fortalecer 
el conocimiento de personas que manejen esas lenguas?”, 
el 68 % de la población asegura que el nombre del esta-
blecimiento y las indicaciones que se encuentran en una 
lengua extranjera ayudan a fortalecer el conocimiento de la 
lengua meta, pues para ellos el aprendizaje de una lengua 
extranjera “ayuda a aprender palabras en diferentes idio-
mas”; “favorece la adquisición de vocabulario”; “favorece el 
aprendizaje de nuevas palabras”.

Incluso, algunos empleadores y empleados expresan que: 
“el aprendizaje de un idioma extranjero tiene más entradas 
y oportunidades”; “tener el nombre del local en un idioma 
diferente al español aumenta la afluencia de compradores 
extranjeros al local… esto también ayuda a que las per-
sonas conozcan sobre el lenguaje exhibido en el nombre 
del local”; “los idiomas son muy importantes hoy en día y 
más cuando se trata de aprenderlos, ya que eso abre las 
puertas al mundo y también en el comercio”; “ayuda a que 
las personas aprendan sobre el idioma y las claves de la 
cultura detrás de este”; “ayuda a que las personas conoz-
can más sobre el idioma en cuestión y la cultura detrás de 
este”. No obstante, un 16 % de los comerciantes encuesta-
dos respondió que tal vez el tener el nombre del local en 
una L2 puede contribuir de cierta manera en el aprendizaje 
de la lengua extranjera, pues para ellos “algunas personas 
tienen curiosidad en conocer qué significan esas palabras, 
pero otras no”, lo cual significa que el reconocimiento del 
fortalecimiento de la lengua que se aprende depende de la 
percepción de los compradores. 

Mientras que el 16 % restante de la población considera lo 
contrario respecto a los nombres de los establecimientos 
en una lengua diferente, pues, para ellos, que el nombre del 
establecimiento esté en lengua extranjera: “no contribuye 
al aprendizaje de una lengua extranjera porque a las per-
sonas no les interesa conocer el significado de los nombres 
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de los locales”. Por lo anterior, es relevante reconocer que 
el aprendizaje de una lengua extranjera no solo se forta-
lece con la participación activa en diversas actividades aca-
démicas de inmersión cultural, pedagógica e investigativa, 
sino con la inmersión lingüística y cultural que ofrece el PL 
en un contexto determinado a través de los significados 
e interpretaciones que brindan los letreros, anuncios y 
demás recursos visuales. Por tanto, la exposición de estos 
medios gráficos en entornos multilingües influye en la 
enseñanza y el aprendizaje de lenguas extranjeras y ayuda 
a los estudiantes a desarrollar y consolidar habilidades lin-
güísticas, sociales y culturales en contextos de inmersión, 
al proporcionarles espacios auténticos y significativos para 
interactuar con la lengua meta (Kern, 2015). 

Por ello, en la categoría Paisaje lingüístico, el análisis de los 
datos revela una interacción dinámica entre las diversas 
lenguas presentes en el entorno tulueño y, a su vez, per-
mite demostrar lo planteado por Landry y Bourhis (1997), 
Ferrari (2020) y Latorre (2020) respecto a la función simbó-
lica del PL, pues estas interacciones se representan en la 
transmisión de los significados culturales e identitarios de 
una comunidad mediante la diversidad de idiomas expues-
tos en los locales comerciales. La diversidad lingüística en 
el paisaje urbano de Tuluá refleja lo trazado en el estudio 
realizado por Latorre (2020), en el cual se demuestra que 
la ciudad es percibida como un libro escrito por personas 
de diferentes orígenes representando su tradición, histo-
ria y legado; estas narraciones multiculturales llaman la 
atención e informan a la comunidad sobre las culturas que 
coexisten en ese contexto determinado.

El multilingüismo es un aspecto presente en el municipio 
de Tuluá, pues en el sector comercial se observa el con-
tacto de unas lenguas con otras en la escritura de los diver-
sos nombres de los locales comerciales, así como en los 
significados y procedencias que estos tienen. Un ejemplo 
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claro de esto es la denominación del restaurante “Le Petit 
Marsella (Crepería Artesanal–Since 2022)”, en el cual se evi-
dencia la integración de tres idiomas como lo son el fran-
cés, el español y el inglés; esto demuestra que la presencia 
de la variedad lingüística en un entorno social le brinda 
la posibilidad a los estudiantes de lenguas extranjeras de 
contar con situaciones y dinámicas en las cuales pueda 
identificar vocabulario de una forma visual, comprender 
su verdadero significado y ser capaz de expresarse en 
otras lenguas. 

Ahora bien, las lenguas autóctonas presentes en el PL 
tulueño contribuyen a la promoción del reconocimiento, 
revitalización y conservación de aspectos culturales de 
las comunidades indígenas, así como al respeto y aprecio 
de la diversidad cultural; por ende, al analizar los resulta-
dos obtenidos en la pregunta “¿Considera usted que los 
nombres de los locales comerciales en lengua extranjera 
o autóctona podrían proporcionar algunas claves sobre la 
cultura?”, el 68 % de los empleados y comerciantes admiten 
que “el nombre del local en un idioma diferente al español 
aumenta la afluencia de compradores extranjeros al local y 
que esto también ayuda a que las personas conozcan sobre 
el lenguaje exhibido en el nombre del local”; “este tipo de 
nombres le ayuda a adquirir vocabulario a las personas 
que se tomen el tiempo de buscar en el traductor el signifi-
cado de este en su lengua nativa”; “los diferentes nombres 
en inglés que hay en los locales comerciales sí ayudan en 
el aprendizaje de vocabulario”; “esto ayuda a que las per-
sonas aprendan sobre el idioma y las claves de la cultura 
detrás de este”; “este tipo de nombres ayuda a aprender 
palabras en diferentes idiomas”; “el tener el nombre del 
local en un idioma diferente al español es más llamativo 
para los clientes y que esto ayuda a que se conozca más 
sobre el idioma”.
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Por ende, es posible entender que la denominación de un 
local o establecimiento escrita en una lengua extranjera o 
autóctona aporta en la apropiación de elementos cultura-
les y lingüísticos y en el intercambio intercultural desde el 
reconocimiento, interpretación e inclusión de significados 
y referencias culturales de las comunidades. La tienda 
“Haruki” es un establecimiento de moda el cual, aunque 
parece que su denominación esté escrita en español, los 
gerentes manifestaron que Haruki es una palabra prove-
niente del idioma japonés que significa “brillante sol”, de 
modo que la elección del nombre busca transmitir una con-
notación o significado específico que pueda conectarse con 
las personas y, a su vez, proporciona un enriquecimiento 
lingüístico en el contexto de la comunidad. Asimismo, 
“Suma Kaugsai”, que quiere decir “la plenitud de la vida”, es 
un establecimiento de artesanías y pomadas cuya su deno-
minación demuestra la articulación de la lengua autóctona 
quechua. Para los empleadores, tener el nombre en esta 
lengua: “ayuda a que las personas conozcan más sobre la 
lengua en cuestión y la cultura detrás de esta”. 

En este sentido, es apropiado comprender que la interac-
ción entre diversas lenguas en un escenario determinado 
permite que el multilingüismo sea percibido como una 
herramienta de conexión intercultural que le posibilita 
a las personas ser agentes sociales capaces de usar las 
lenguas para producir significados y experiencias, iden-
tificarse y construir una identidad multicultural a partir 
del reconocimiento de las lenguas que coexisten en una 
situación determinada (Pérez y Higes, 2019). Ahora bien, es 
necesario reconocer que, en la interacción y relación con el 
medio, los habitantes tienen la posibilidad de socializar con 
personas nativas de los idiomas presentes en su contexto; 
por ende, en la pregunta “¿Qué hace usted cuando llega 
un cliente que solo habla inglés o alguna otra lengua a su 
establecimiento comercial?”, el 24 % de los trabajadores de 
los locales comerciales admite que “una de las ventajas fue 
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que en la mayoría de veces que había tenido que atender a 
un cliente, estos llegaban acompañados por alguien que sí 
hablaba español, por lo que esa persona cumplía el rol de 
intermediario y quien les traducía a ambas partes todo”.

Análogamente, manifiestan que “siempre llegan acompa-
ñados de otra persona que sí habla español”; “estos van 
acompañados de otra persona que sí habla español, por lo 
que no es difícil realizar una venta”; “... regularmente iban 
acompañados de hablantes nativos, entonces la comuni-
cación no se ha visto afectada e intrincada”; “usualmente 
ellos van acompañados de una persona que habla espa-
ñol…”; “... van acompañados de una persona que hable 
español, por eso es muy fácil atenderlos”; “estos siempre 
iban acompañados de una persona que sí hablaba espa-
ñol, por lo que no había problema alguno al momento 
de comunicarse y realizar la venta”; “... siempre están 
acompañados de alguien que habla español”; “... siempre 
están acompañados de alguien que sí maneja el español”; 
“... siempre fueron acompañados de otra persona que 
hablaba español para que esta les tradujera”. 

Ahora bien, los nombres de los establecimientos comer-
ciales pueden transmitir diferentes sensaciones y atraer a 
distintos tipos de clientes tanto locales como extranjeros, 
por lo que es posible considerar que las denominaciones 
pueden generar un efecto positivo en la afluencia de com-
pradores extranjeros al crear una sensación de familiari-
dad y visibilidad dependiendo del contexto y del público 
objetivo (Underhill, 2000). Al preguntársele a los comer-
ciantes y empleados: “¿Cree usted que si los nombres de 
los locales comerciales están en lengua extranjera facilita 
la afluencia de compradores extranjeros?”, el 67 % de ellos 
está de acuerdo, dado que, para ellos, “tener el nombre 
del negocio en un idioma diferente al español sí es más 
llamativo para el público y atrae más clientes”; “el nombre 
del local en inglés no solo atrae a clientes extranjeros, sino 
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también a la clientela local”; “el nombre del local está en 
inglés con el propósito de atraer más la atención de las 
personas”, “el nombre del local en un idioma diferente al 
español aumenta la afluencia de compradores extranjeros 
al local y esto también ayuda a que las personas conozcan 
sobre el lenguaje exhibido en el nombre del local”; “está de 
acuerdo con los nombres que están en otro idioma ya que 
atrae a la clientela que está interesada en sus servicios”. 

En consecuencia, se evidencia que, para los empleados 
y empleadores, ha sido de gran utilidad la comunicación 
entre pares que comprendan y utilicen las lenguas para 
socializar, atender y relacionarse con las personas extran-
jeras que visitan los locales, pues la comunicación se puede 
realizar de manera efectiva y se alcanzan los objetivos 
comunicativos. Por lo tanto, la comunicación es un aspecto 
importante para promover la interacción, socialización y 
relación con otros en el ámbito social, cultural, educativo 
y comercial y, por ello, el aprendizaje y uso de una lengua 
extranjera o autóctona en diferentes situaciones reales 
permite que se generen ambientes interculturales. 

Por tanto, la variedad de lenguas presentes en un lugar 
determinado puede contribuir al desarrollo del bilingüismo 
y multilingüismo en estudiantes de lenguas extranjeras en 
razón de que le permite reconocer vocabulario y expresio-
nes con las cuales pueda hacer uso de las lenguas para ser 
capaz de comunicarse, producir enunciados y significados 
en diferentes ámbitos y situaciones reales (Bloomfield, 
1933, citado en Fandiño y Bermúdez, 2016; Haugen, 1953; 
Weinreich, 1953; Macnamara, 1967, citado por Cabrera, 
2017). Por lo tanto, lo encontrado en los resultados obte-
nidos en la entrevista semiestructurada, así como en el 
estudio realizado por Spier y Herrera (2020), revelan que 
los letreros comerciales representan la experiencia lingüís-
tica de los inmigrantes, así como el uso de diferentes len-
guas en los letreros como mecanismos de comunicación 
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e interacción en un entorno económico y urbanamente 
cambiante. Lo que justifica que el bilingüismo y el multi-
lingüismo son fenómenos que promueven la creación de 
espacios en los cuales las personas tengan la oportunidad 
de interactuar, relacionarse y socializar con otros y otras 
culturas y transmitir, construir y apropiarse de saberes y 
conocimientos a partir del reconocimiento, aprecio y res-
peto a la diversidad lingüística presente en dichos escena-
rios (Byram, 1997; Consejo de Europa, 2021; Ariorfo, 2019; 
Betti, 2018).

Cabe recordar que Tuluá es un municipio que cuenta con 
una variedad comercial que presenta una diversidad a 
nivel lingüístico y brinda aspectos esenciales con los cuales 
las personas identifican y comprenden el significado de las 
palabras que se encuentran en otras lenguas. Lo anterior 
contribuye tanto a la adquisición de nuevo vocabulario 
como a la comprensión del mismo, por ende, es posible 
considerar que el paisaje lingüístico tulueño aporta al 
aprendizaje de una lengua extranjera y al desarrollo de 
las habilidades lingüísticas, comunicativas y culturales, 
puesto que, al analizar las opiniones de los empleadores 
y empleados entrevistados con respecto a la importancia 
y necesidad del aprendizaje del inglés en el ámbito comer-
cial, el 94 % de ellos admite que “... los idiomas son muy 
importantes en el ámbito laboral y que los nombres de 
los locales pueden ayudar a las personas a aprender del 
lenguaje en cuestión”; “… aprender una L2 es importante 
para las personas que tienen negocios hoy en día”; “hoy 
en día en la parte comercial, el aprendizaje de un idioma 
extranjero tiene más entradas y oportunidades”; “... consi-
deran que esto ayuda a que las personas aprendan sobre 
el idioma y las claves de la cultura detrás de este”.

Por lo tanto, se deduce que, ante las demandas, necesi-
dades y dinámicas actuales, el aprendizaje y uso de las 
lenguas extranjeras o autóctonas resulta ser esencial en 



119

Unidad Central del Valle del Cauca

las situaciones cotidianas que las personas vivencian en 
su relación con el entorno, así como en las interacciones y 
socializaciones con los demás. Por lo que, en el ámbito aca-
démico, social, cultural y comercial, las representaciones 
lingüísticas del paisaje lingüístico se convierten en fuentes 
directas de comprensión e interpretación de los significa-
dos y características culturales y sociales de los grupos o 
comunidades presentes en el entorno y, a su vez, aporta 
al reconocimiento, aprecio y conservación de la diversidad 
lingüística y cultural. Considerando lo anterior, se deduce 
que el paisaje lingüístico aporta escenarios interculturales 
en los cuales los estudiantes del programa de Licenciatura 
en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés puedan desa-
rrollar e incrementar procesos comunicativos, hacer uso 
correcto de la lengua que aprenden, fortalecer las habilida-
des lingüísticas y comunicativas, reconocer y comprender 
significados, interpretaciones y conocimientos producidos 
en dicha lengua. 

Los datos obtenidos en el diario de campo permiten con-
siderar que las señales y los letreros visibles en la vida 
cotidiana de la población proporcionan oportunidades 
para la representación, el reconocimiento y el estudio de 
diferentes idiomas. Latorre (2020), en su estudio, muestra 
que en el PL de los espacios públicos fotografiados hay 
multilingüismo, diversidad humana y variedad cultural, por 
lo que la ciudad es un texto que cautiva al lector, buscando 
informar o venderle algo y, por lo tanto, representa una 
fuente de oportunidad para el diálogo y la cooperación 
entre las culturas que allí habitan. 

La accesibilidad hacia los hablantes desde la diversidad lin-
güística y cultural, así como su incidencia en el ámbito eco-
nómico, social, cultural y educativo, es una de las grandes 
ventajas del paisaje lingüístico (Yujing, 2018), pues, además 
de influir diariamente en las personas, promueve un 
aprendizaje a través de las experiencias que las personas 
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puedan obtener de aquellas situaciones reales y cotidia-
nas. Al preguntar “¿Qué hace usted cuando llega un cliente 
que solo habla inglés o alguna otra lengua a su estableci-
miento comercial?”, el 26 % de los encuestados admite que 
hace uso de herramientas digitales como el Traductor de 
Google; el 48 % afirma que “han utilizado señas, recurrido 
a gestos o explican con mímicas” o logran “comunicarse 
escribiendo en un papel”; el 2 % de ellos manifiesta que 
domina y hace uso del inglés o de la lengua extranjera para 
comunicarse y atender a los clientes. 

No obstante, un 14 % de la población encuestada asegura 
que recurre a otra persona que sí sabe la lengua extranjera 
en la cual se comunica el cliente y el 10 % restante men-
ciona que “no han tenido experiencias con extranjeros” o 
que “los extranjeros llegan acompañados”. En este sentido, 
se interpreta que los empleados y empleadores tienen cla-
ridad sobre el rol que desempeña la comunicación en el 
ámbito social, cultural, económico y comercial, por tanto, 
reconocen que existen diferentes mecanismos, recursos y 
sistemas de comunicación con los cuales es posible lograr 
transmitir y comprender el mensaje requerido en una situa-
ción determinada. Al cuestionar “¿Comprende usted las 
instrucciones de un producto cuando estas vienen escritas 
en inglés o en otras lenguas?”, el 58 % de los encuestados 
admite que algunas veces comprende las instrucciones del 
producto, el 24 % de ellos reconoce que no son capaces 
de entender las instrucciones en otra lengua diferente a 
su lengua nativa y el 18 % restante de la población encues-
tada expresa que sí son capaces de comprenderlas, por lo 
que se reconoce que el dominio del inglés u otra lengua 
diferente a la nativa representa parte del diario vivir de las 
personas y comunidades para interactuar, socializar, com-
prender y relacionarse con otros en diferentes situaciones 
y reconocer la diversidad lingüística y cultural presente en 
un contexto.
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El paisaje lingüístico fomenta el aprendizaje y uso de diver-
sas lenguas, lo cual abre un camino para la socialización y 
relación con otros. De ahí que el dominio de una lengua 
extranjera conduce a las personas a convivir de manera 
diversa y a abrir perspectivas sobre su uso en los diferen-
tes contextos donde interactúan y se relacionan; por lo 
tanto, la variedad de representaciones lingüísticas y cul-
turales encontradas en el paisaje lingüístico de un lugar 
determinado articula interacciones sociales y culturales 
con las cuales es posible el desarrollo de competencias 
interculturales con las cuales las personas sean capaces de 
desarrollar habilidades sociales y actitudes que contribu-
yan en la construcción de su identidad y en la transforma-
ción social (Byram, 1997; Sercu et al., 2005; Ospina Bozzi, 
2015; Perlaza, Macías y Romero, 2021). 

Los idiomas no solo son sistemas lingüísticos que las per-
sonas utilizan para transmitir un mensaje en un contexto, 
sino que también son elementos esenciales para interac-
tuar y compartir entre sociedades alrededor del mundo. 
La lengua puede considerarse como un elemento cultural 
con el cual es posible compartir creencias, ideales, formas 
de vida, experiencias, conocimientos e incluso la misma 
cultura. Por ende, al relacionar  la categoría Aprendizaje de 
una lengua extranjera/Aprendizaje global, se logra reconocer 
que el PL de la ciudad de Tuluá, además de ser diverso, 
genera oportunidades para la generación de ambientes 
multilingües e interculturales, lo cual conlleva a la promo-
ción de procesos de enseñanza y aprendizaje de lenguas 
extranjeras. 

Al considerar los datos que se obtuvieron en los diarios de 
campo, así como en el estudio realizado por Gorter (2006), 
se pudo evidenciar que, a pesar de que puedan existir dife-
rentes desafíos para el aprendizaje de lenguas extranjeras, 
el PL sí brinda espacios que contribuyen a la enseñanza y 
aprendizaje de un idioma extranjero desde la adquisición 
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de vocabulario, el reconocimiento y comprensión de 
expresiones lingüísticas y el uso de la lengua en diferentes 
situaciones debido a que la diversidad lingüística presente 
en Tuluá se encuentra inmersa principalmente en la zona 
comercial y en aquellos espacios en los cuales los habitan-
tes frecuentan. Cabe aclarar que el PL es muy amplio y este 
no solo se evidencia en los textos publicitarios de los esta-
blecimientos comerciales, sino también en los productos y 
la información que ellos proporcionan, por lo que es una 
oportunidad para tener contacto con la lengua extranjera 
y enriquecer el conocimiento de la misma (Gorter, 2006).

En el interrogante: “¿Cree usted qué el paisaje lingüístico 
del municipio de Tuluá favorece el aprendizaje de vocabu-
lario técnico de comercio?”, se encontró que el 59 % de los 
comerciantes considera que el PL sí favorece en el aprendi-
zaje de este tipo de vocabulario, pues: “llama la atención de 
los clientes y de estas cortas frases se puede aprender el 
idioma”; “el restaurante desempeña un papel importante 
en este contexto, ya que atrae a clientes locales y extran-
jeros, ayudando a mejorar las habilidades lingüísticas de 
quienes lo visitan”; “… tener el nombre en inglés promueve 
que las personas se interesen por buscar la traducción de 
esa palabra en español, lo cual serviría para la adquisición 
de vocabulario”; “... el tener el nombre comercial en inglés 
no atrae clientes, pero sí favorece la adquisición de vocabu-
lario, pues mencionaba que, gracias al almacén Dollarcity, 
ella había aprendido cómo se decía ciudad”.

Otra parte de la población encuestada, un 41 %, considera 
que: “el PL de Tuluá no contribuye mucho al aprendizaje de 
vocabulario técnico, puesto que además de ser el español 
el idioma presente en casi todos los textos comerciales, 
muy pocos de estos tenían un significado más profundo 
del que se pudiese aprender, así fuese a simple vista”; “el 
paisaje lingüístico de Tuluá no es muy variado, ya que el 
idioma nativo, y por ende más usado, es el español”; “... sí 
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contribuye, pero no tiene mucha relevancia en la vida de 
las personas, ya que pueden investigar, pero que a largo 
plazo probablemente no recordarán el significado”. Por 
ende, se infiere que, a pesar de que el PL puede ofrecer 
muchas ventajas para el aprendizaje de lenguas, también 
puede presentar desafíos que no favorecen el aprendizaje 
de vocabulario técnico relacionado con el comercio debido 
a que, en el contexto de la ciudad, la lengua predominante 
no es la misma que se utiliza en muchos de los casos en 
el ámbito comercial internacional, por lo que puede haber 
una falta de exposición a dicho vocabulario en la lengua 
extranjera. 

Asimismo, se logra identificar que el lenguaje técnico de 
comercio que se ve evidenciado a través del paisaje lin-
güístico no solo se ve en las pancartas, afiches y anuncios 
de los establecimientos comerciales, sino que también se 
encuentra en cosas muy sencillas, como lo son las etique-
tas de los productos y en la información que está plasmada 
en los mismos (nombre, instrucciones, entre otros). Todo 
esto le posibilita a las personas aprender un idioma de una 
manera natural con tan solo leer, identificar y comprender 
lo que observa en las calles y a su alrededor, puesto que 
la compra y el consumo de productos se convierten en 
actividades diarias que se realizan de manera frecuente 
para suplir necesidades básicas. En conclusión, el paisaje 
lingüístico proporciona un input comprensible necesario 
para el aprendizaje de un idioma, pues las personas se 
encuentran inmersas en un entorno donde son expuestos 
a una variedad de mensajes sumidos en letreros, anun-
cios, pancartas, entre otros, y están recibiendo de manera 
constante y natural el input lingüístico que les permite 
conocer el idioma y comprender su significado (Krashen, 
1981; Eliason, 1994).

De ahí que es importante mencionar que el PL también se 
considera una herramienta pedagógica, dado que permite 
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el desarrollo de competencias lingüísticas e interculturales 
en los aprendices de lenguas extranjeras. De este modo, se 
resalta que la sociedad actual logra interconectarse cada 
vez más gracias a la comunicación transcultural, pues la 
globalización ha generado un aumento significativo en las 
conexiones entre culturas. Esta interconexión, impulsada 
por las Tecnologías de la Información y la Comunicación 
(TIC), ha permitido una comprensión y una interacción más 
profunda entre las culturas, que no solo comparten sus cos-
tumbres, sino también su lengua. Como destaca Temoltzin 
(2019), la globalización ofrece a los alumnos oportunida-
des para interactuar con diferentes lenguas y desarrollar 
la conciencia cultural, lo que requiere el dominio tanto de 
la competencia lingüística como de la intercultural para un 
aprendizaje global eficaz que le posibilite hacerse partícipe 
de diferentes situaciones y ambientes interculturales.

5. Conclusiones  
Tener en cuenta el contexto lingüístico-cultural con el que 
se cuenta no solo le permite a los estudiantes apropiarse de 
sus conocimientos y desarrollar habilidades, sino hacerse 
partícipe de un prometedor panorama del bilingüismo, el 
multilingüismo y de la conservación y aprecio de la diversi-
dad lingüística y cultural presente en la sociedad. Desde la 
recolección y análisis de los datos, se pretende evidenciar 
el aporte del paisaje lingüístico del municipio de Tuluá al 
fortalecimiento de la competencia lingüística y al multilin-
güismo de los estudiantes del programa de Licenciatura 
en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés, por lo que es 
posible entender que este estudio se sumerge en la riqueza 
y complejidad de las expresiones lingüísticas presentes 
en diferentes zonas de este municipio, lo cual aporta en 
el proceso de aprendizaje, desarrollo y fortalecimiento de 
las competencias lingüística e intercultural de los futuros 
licenciados en lenguas extranjeras.
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Se logró caracterizar y entender que el inglés, español, japo-
nés, italiano, francés, chino, tailandés, hebreo y lenguas 
indígenas como el quechua son las lenguas presentes en el 
PL del municipio de Tuluá y revela una diversidad lingüís-
tica significativa, reflejando la riqueza cultural y social de 
la región. Así pues, esta investigación ha permitido identi-
ficar patrones y dinámicas en el uso de diferentes idiomas, 
destacando tanto la presencia de lenguas mayoritarias 
como minoritarias, así como las interacciones entre estas. 
Además, se ha evidenciado la importancia de considerar el 
contexto sociocultural e histórico en el análisis del paisaje 
lingüístico, resaltando la necesidad de políticas lingüísticas 
inclusivas que promuevan la preservación y revitalización 
de todas las lenguas presentes en el municipio.

De esta manera, es posible inferir que el análisis del PL en 
el municipio de Tuluá refleja un impacto significativo en el 
fortalecimiento de la competencia lingüística y el fomento 
del multilingüismo entre los estudiantes del programa de 
Licenciatura en Lenguas Extranjeras con Énfasis en Inglés, 
dado que la diversidad lingüística presente en los espa-
cios públicos y privados de Tuluá incluye una variedad de 
lenguas y representaciones lingüísticas que brindan a los 
futuros profesionales en lenguas extranjeras la posibilidad 
de interactuar en contextos y en situaciones cotidianas 
de inmersión lingüística y cultural. Esta exposición cons-
tante ha permitido enriquecer y fortalecer la comunicación 
global y comprensión intercultural, por lo que la interac-
ción con esta diversidad de lenguas y culturas en zonas 
públicas, y mayormente comerciales, ha ofrecido un espa-
cio rico y auténtico para el aprendizaje y la comprensión de 
aspectos lingüísticos, culturales y sociales que preparan a 
los estudiantes para tener una participación efectiva en un 
mundo diverso cada vez más interconectado. 

En términos investigativos, este estudio demuestra la per-
tinencia de analizar el paisaje lingüístico de un entorno en 
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razón de que influye de manera significativa en el aprendi-
zaje de lenguas extranjeras y en el desarrollo de las compe-
tencias lingüística e intercultural, pues el PL se encuentra 
compuesto por una variedad de lenguas, significados y 
representaciones con las cuales los estudiantes de len-
guas extranjeras pueden aprender, adquirir y comprender 
vocabulario y, a su vez, hacer uso de la lengua que apren-
den en situaciones comunicativas reales. Asimismo, el PL 
permite que los estudiantes puedan contar con dinámicas 
y escenarios diferentes en los cuales puedan identificar y 
tener un acercamiento con ideales, percepciones, rasgos y 
demás aspectos culturales presentes en él, por lo que se 
recomienda a docentes e investigadores generar espacios 
que fomenten la promoción de la conciencia lingüística y 
cultural con actividades que incluyan el reconocimiento a 
la diversidad del municipio. Esto comprende desde char-
las, exposiciones, talleres y actividades de interacción con 
la comunidad en general. 
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El Paisaje Lingüístico: un reflejo de
plurilingüismo e interculturalidad

El paisaje lingüístico, entendido como la visibilización de diversas len-
guas en los espacios públicos, se convierte en una herramienta clave 
para el desarrollo del multilingüismo. A través del análisis de los textos 
y signos presentes en estos entornos, los estudiantes no solo fortalecen 
sus competencias comunicativas en el idioma que aprenden, sino que 
también se exponen a otras lenguas y culturas, promoviendo así una 
visión más amplia y diversa del mundo.

Promover la interculturalidad implica fomentar un espacio donde los 
estudiantes puedan aprender a apreciar y respetar las diferencias cul-
turales, desarrollando habilidades que les permitan construir puentes 
entre diversas tradiciones y formas de pensar. Esta obra busca integrar 
esta perspectiva en el proceso educativo, utilizando el paisaje lingüísti-
co como un insumo investigativo que da lugar a nuevas tendencias en 
investigación lingüística para explorar y reflexionar sobre las diversas 
culturas que enriquecen nuestra sociedad.




